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BCTYII

“3icTaBHa TpaMaTWKa aHTIIHACHKOI Ta YKpPaiHChKOI MOB” TOCIJIa€ Ba)KITMBE
MICLIE B CUCTEMI MIATOTOBKM MailOyTHIX (unosoriB. [ToCiIOHUK NOKIMKAaHUN COPUATH
HAyKOBO OOTrPYHTOBAHOMY 3aCBOEHHIO 130MOp(HHMX Ta ajloOMOpPQHUX SABHII
aHTJIINACHKOT Ta YKPaiHChKOI MOB 3 METOK KOOPJMHAII HaBYAJIBHOTO MPOIIECY Ta
NepeBIPKU 3HAHb 1 MPAKTUYHUX HABUYOK CTYJICHTIB.

Ha MeTi Kypey — ONOBHUTH ¥ cUCTEMaTU3yBaTh HAOyT1 paHillie 3HAHHA Ta
HaBUYKU aHalizy (OHETHUUHUX, TPaMaTUYHHUX, JEKCUYHHUX Ta CHUHTAKCHUYHUX
IIPOLIECIB 1 SIBUII] B aHTJIIMCHKINA Ta YKPATHChKIM MOBaX, HABUYMUTH CTYJICHTIB OCHOBHUM
NPUHIMIIAM Ta 3aKOHOMIPHOCTSIM PO3pI3HEHHS TpaMaTWdHoi OYJOBH CydacHOi
aHTJINACHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB B acCIeKTl iX CTPYKTypu Ta (GYHKIIOHYBaHHS
PO3BUHYTH y CTYJEHTIB YMiHHS BUKOPHUCTOBYBAaTH 3HAHHA 3 3ICTaBHOI IpaMaTHKH
AHTJIMCHKOT Ta YKpPAiHCBKOI MOB IpU aHali3l MOBHUX SBULI Yy MPaKTUYHOMY
BUKJIAQJaHHI aHTJIACHKOI MOBH, PO3BHHYTHM Y CTYJCHTIB YMIHHS TMpaliOBaTH 3
HAyKOBOIO JIIHTBICTUYHOIO JIITEPATypoOr0 Ta 3HAXOAUTH 1H(OpMaIIiio, 0 MOXE OyTH
BUKOPHCTAaHA ISl aHAII3y MOBHUX SIBUII] Ta MIPOLIECIB Y BUKIaAAIbKIN TPaKTHIII.

Jis 3AiiicHEHHS O3HauyeHOoi MeTH B TOCIOHMKY TmependadaeTbCsi HU3Ka
3aBJlaHb JUIsl ONMaHyBaHHS 0a30BUX TEOPETUYHHUX MUTAHb 3 aKIIEHTOM Ha 3/1MCHEHHI
NOPIBHSUIBHOTO aHali3y JIHTBICTUYHUX OJMHMIL B, JEKCUYHIA, MOPQOJOTIUHIA Ta
CHUHTAaKCHYHIA CHUCTEMax aHIJIIACHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB.

OcHoBHE 3aB/IaHHsI TIOCIOHWKA — 3a0€3MEUYUTH CTYJEHTIB HEOOXITHUMU
HAaBYAIBbHO-METOAMYHUMH MaTepialaMu IS SKICHOTO OITaHyBaHHS OCHOBHHX
TEOPETUYHUX 3HAHb MPO IpaMaTHYHy OYyJIOBY Cy4YaCHOI aHIIIICBKOI Ta YKpaiHChKOi
MOB 3 BUKOPUCTaHHSIM CYYaCHMX JIHTBICTUYHMX Teopid. HaBuanbHO-MeTOIUUHMIA
KOMIUICKC TMPU3HAYEHUN JJI1 MIATOTOBKU CTYAEHTIB JO CEMIHAPCHKUX 3aHATH 1
BMIIIY€E IJIAHW 3 TMUTAaHHSMU, BUHECEHUMH Ha PO3TJIs, MEPEBIPOYHI 3aMUTAHHS Ta
3aBIaHHS, BIPABU NPAKTUYHOTO CHPSAMYBAHHS 3 METOI TMEPEeBIPKA BHU3HAYATH
CHUTBHI Ta BiIMIHHI PUCH MOBHHX OJWHHIIb Ta SIBHII aHTJIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOi
MOB.

HaBuanpHuil MOCIOHUK 13 31CTaBHOI I'PaMaTUKU aAHIJIIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOI
MOB CKJIaJICHUM y BIAMOBIJHOCTI JO THUIIOBOI MpOrpaMyd ¥l MICTUTh BCl HEOOXIiIHI
MaTepiand, HeoOXIJHI s CTyJEHTa MpHU MIArOTOBLI A0 KOHTPOJIO 3HAHb Ha
CEMIHAPChKUX 3aHATTAX Ta HA KypCOBOMY €K3aMEHI.



PO3ALJI 1. CUJIABYC

AHoOTALIA
HaBYaJILHOI
TUCHUILIIHHA

Kypc copsmoBaHnii Ha BJOCKOHAJIEHHA TIPaMaTU4HOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB, (POPMYBaHHS Y HUX HABUYOK, 3HAHB 1
BMiHb BXKMBAaHHS CUHTaKCUYHUX OJIMHUIIb AHTJIHCBKOI 1
YKpPaiHCbKOi MOB, KOTpE HOCHUTH MPOQeciiHO OpieHTOBaAHUI
XapakTep, TOMYy MeTa WOro 1 3MICT BHU3HAYaIOTHCS
KOMYHIKaTUBHUMH, ni3HaBaJIbHUMU Ta npodeciiHuMu
noTpedaMu MaiOyTHHOTO (haxiBIlsd 3 IHO3EMHOI MOBH.

OCHOBY KypCy CKJIQJalOTh HAyKOB1 JOCSATHEHHSI Cy4acHOl
JIHTBICTUYHOI ~ AYMKM  IIOAO  MPOOJIEM  TUIOJOTTYHOTO
31CTaBJICHHS] MOB 3arajioM Ta Cy4aCHOI aHTJIHChKOI i YKpaiHChKOL
MOB, 30KpeMa, a TaKOoX TMapaJurMaTUKA Ta CHUHTarMaTUKA
MOBHUX SIBHIII, CACTEMHOTO T1JX0y 1O BUBYEHHS MOBHUX SIBHIII,
B3a€EMO3B’SI3KY M B3a€MOJli OKpEeMHUX TMIJACUCTEM MOBHU TOIIIO.
CucteMHUH TIAXIA O BUBYCHHS MOBHHMX OJUHHMIb | SIBHIL Y
paMKax Kypcy KOHTPAaCTUBHOTO CHHTAaKCHCY 1 TIparMaTuKu
AHMTIMCHKOI Ta YKPalHChKOI MOB I3 3aCTOCYBAHHSM CIICI[iaIbHUAX
METOJIMK JIIHTBICTUYHOTO aHaji3y (MOPIBHSJILHOTO aHai3y,
TUCTPUOYTUBHOTO — aHATI3y, TpaHchOpMaIliitHOro  aHamizy,
aHalizy 3a Oes3mocepeHIMU CKJIaJJOBUMH, OIO3HUI[IOHAILHO-
KaTeropiaJbHOTO aHaji3y, ICHyKTUBHOTO Ta IHIYKTHBHOTO
aHaJi3IB, CTATUCTUYHOTO AaHAIi3y) Ja€ MOXJIHMBICTH Ha
KOHKPETHOMY MOBHOMY MaTepiaji IOKa3aTh OCOOJIHMBOCTI
MOBHHX (DaKTiB Ta SBUII y MOPIBHIOBAHUX MOBaX.

HapuanbHuii kypc MICTUTh 1 3MICTOBUN MOJYJb , TPOTATOM
BHUBUEHHS SIKOTO CTYACHTH JOCIIKYIOTh TpaMaTHUHy OyJ0OBYy Ta
JTUCKYPCUBHI O3HAKHU PEUYCHb B aHTIIMCHKIN 1 YKpaiHCHKIA MOBI
BUSBJISIIOTH CIIJIBHI Ta BIJIMIHHI PUCH B KOMOIHATOPHIIl JEKCUKO-
rpaMaTHYHUX KIIACIB CIiB; MOOYAOBI CIOBOCIOIYYEHb Ta KIay3;
TpakTyBaHHI KJay3; CTPYKTypl Ta BXXHBaHHI MPOCTHUX Ta
CKJIQJHUX pPEYECHb; BUPAKEHHI MOJAIBHOCTI B pPI3HUX THUIIAX
pedeHb; AUCKYpCHUBHUX NaTepHax; HeBepOadbHOMY BHUpPaKeHHI
MOJAJIBHOCTI peyeHHs. Y pPe3ysbTari MOPIBHSIBHOTO BUBYEHHS
MOBHUX  (DaKTiB 1HO3€MHOI Ta pIIHOI MOB CTYIEHTH
BJIOCKOHAIIOIOTh ~KOMYHIKaTUBHI HAaBUYKHM ¥  PO3BUBAIOTH
MparMaTHYHy KOMIIETEHTHICTb.




IlepeanymoBu a0
BUBYEHHS
HaBYaJIbHOI
TUCHUILIIHHA

J{ns yCHiIHOTO 3aCBOEHHS JUCIHUIUIIHA CTYJIGHTH TIOBHHHI
BOJIOJIITA 3HAHHSMU B ramy3sx: ‘‘Berynm g0 MoBo3HaBcTBa
‘““CyuacHa ykpaiHCbka MoBa’’, ‘‘BcTym [0 TrepMaHCBKOTO
MoBo3HaBcTBa’’, ‘‘Ictopis aHrmiiicekkoi moBu’’, ‘‘IIpakTHyHa
rpaMaTvKa aHTJIIACbKOI MOBHM’® Ta 1H. 3HAHHS Ta HaBUYKH,
OTpMMaHiI B pe3yJibTaTi BUBUEHHSA IIUX KYPCIB, CTBOPIOIOTH
HeoOXimHy 0a3y Il BUBUCHHS Kypcey °‘3icmasna epamamuxa
aHeniucokoi ma yKpaincbkoi M08’ 1 MarOTh BHCOKHH CTYITiHb
KOPEJISIIiT 3 HUMH.

CTyaeHTH TOBUHHI 3Hamu: 130MOpdiuHi Ta anoMopdiuHi
BJIACTUBOCTI TpaMaTH4HOi OyJOBHM CydYacHOI aHTJIIMCHKOI Ta
YKpPaiHCbKOI MOB; OCHOBHI CHUJIbHI Ta BIJAMIHHI O3HAaKH
MopdoJoriuHoi  cucreMu  (CTPYKTypHI ¥ YaCTMHOMOBHI)
aHTJIMCBKOI Ta YKpaiHChKOI MOB; OCHOBHI KOHBEpPIe€HTHI U
JUBEPreHTHI PUCH CHUHTAKCUYHOI CHUCTEMHU MOPIBHIOBAHMX MOB;
METOJMKHK JIHTBICTUYHOTO aHami3y: TMparMaTUYHUN aHami3,
TUCTPUOYTHBHUIN aHaji3, TpaHChOpMAaIiiHUN aHami3, aHal3 3a
Oe3nocepeIHIMA CKJIQJIOBUMH, JEAYKTHBHHA Ta IHIYKTUBHUH
aHaTI3M.

CTryaeHTH  TOBUHHI  @mimu:  TIPAaBWIBHO  31MCHIOBATU
MopdosioriyHuii  po30ip cioBa SK B aHIIMCBHKINA, Tak 1 B
YKpaiHChKIli MOBaX; KOPEKTHO B)XMBAaTH CJIOBA, 3BaXKAIOYM Ha
iXHIO KOMOIHATOPUKY Y CHHTAKCUYHUX OJIMHUIISAX 3 OISy Ha X
JIEKCUYHE Ta CTUJIICTUYHE 3HA4YeHHS B 000X MOBax; OCHOBHI
CTPYKTYpH pe€YeHb Ta TIpaMOTHO OyJIyBaTH iX 3a pI3HUMU
KOMYHIKATUBHUMH THIAMH Yy TPOJYKTHBHOMY MOBIICHHI,
OynyBaTH CTPYKTYypW TIOpIBHSHHS 3 TPUKMETHUKAMH 32
BIJIMOBITHUMU ~ MOJICISIMU; BXXMBAaTH apTUKIlI y  THUIOBUX
MOBJICHHEBUX CHUTYAIliIX B aHTJIOMOBHOMY JTUCKYPCI; TPaBUILHO
BXKMBATH [IIECTIOBA B pPI3HUX 4YacOBUX (opMax aKTUBHOTO 1
MAaCUBHOTO CTaHy Y MOBJIGHHI 3 Y3TO/UKEHHSM 4YaciB B
aHTJIOMOBHOMY JTUCKYPCi; BU3HAYATH YWICHU PEUCHHS Ta 1X BUIH
B 000X MOBax; poOUTH y3arajibHEHHS MPO TI YM IHIII MPOLIECH
Cy4YaCHO1 aHIJIIICHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB; LTIOCTPYBaTH KOXKHE
TEOPETUYHE TMOJIOKEHHS KOHKPETHHUMHM MOBHHMH TMPUKIAIaMH;
MpaioBaTl 3  HAYKOBOIO  JIIHTBICTHYHOK  JIITEPATYpPOIO;
BUKOPUCTOBYBAaTH  TEOPETUYHI 3HAHHA y  MPaKTUYHOMY
BUKJIAJIaHHI ~aHTJIACHKOT MOBH; BHUKOPUCTOBYBAaTH Cy4YacHi
METOJIY JTIHTBICTUYHOTO aHAI3Y JJIsl aHAT13y MOBHHX SIBUIII.




MeTa BUBYEHHSA
JTUCHHILIIHA

HaBunTH CTy/IEeHTIB OCHOBHUM NPUHIIMIIAM Ta 3aKOHOMipHOCTSIM
PO3pI3HEHHS CHUHTAKCUYHOI OYJOBHM CydacHOi aHIUIIHCHKOI Ta
YKpaiHCbKOI MOB B aCHEKTI iX CTPYKTypu Ta (DyHKIL1OHYBAaHHS,
KJaCMYHMM Ta CyYaCHUM MiAXoJaM JO aHali3y MOBHHX
CHHTAaKCUYHUX OJJMHHMIIb Ta SBHII] TIPU MOPIBHIOBAHHI JAaHUX MOB,
03HAMOMHTH CTYJICHTIB 31 CIUJILHUMHU Ta BIIMIHHUMHU PUCaMU B
CHUCTEMI CHHTAaKCHCY TMOPIBHIOBAaHMX MOB, CIPHITH HAyKOBO
OOIPyHTOBAaHOMY BHUBYEHHIO 130MOP(HHUX Ta aTOMOP(HUX SBUIIL
aHTJIACHKOI Ta YKPAiHChKOI MOB 3 METOIO MOJIIMIIECHHS 3HaHb Ta
NPaKTUYHUX YMIiHb CTYJIEHTIB 3 000X MoB. IlepmodeproBum
3aBJIaHHSM, OJIHAK, € BJIOCKOHAJIEHHsS IpaMaTHYHOI i pO3BUTOK
pParMaTUIHOT KOMIIETEHTHOCTEH.




KomnereHTHOCTI, fIKi CTyAeHT Ha0y/e B pe3yJibTaTi HABYAHHS

IHTET'PAJIBHA KOMIIETEHTHICTD (IK)

31aTHICTh PO3B’SA3yBaTU KOMIUIEKCHI MpOOJeMH B raiay3i nmpodeciifHoi Ta JOCTIIHUIIBKO-
1HHOBAIIIMHOT ASUTBHOCTI, 110 Tepeadadae TIM00Ke MePeOCMHUCTIECHHS HAassBHUX 1 CTBOPEHHS
HOBHMX IIUIICHUX 3HaHb 13 3arajbHO(UIONOTIYHUX JUCHUIUIIH (MOBO3HABCTBa, TeOPii
JTTEpaTypH, MparMaTHUKH, CEMIOTHKH), ICTOPIi iX CTAHOBJIEHHA 1 PO3BUTKY, Cy4acCHOT'O CTaHy
W aKkTyaJlbHUX MpoOJieM, HOBITHIX HAyKOBUX MapajurM 1 METOJO0JIOTii (UIOIOriYHUX
JO0CHIIKEHb (MOBO3HABYMX, JITEPaTypPO3HABUUX, IEPEKIIaJ03HABYMX).

3ATAJIBHI KOMIIETEHTHOCTI (3K)

3K 1. 3paTtHicTh peamidyBaTH CBOi IpaBa 1 OOOB’SI3KM SIK 4YJIEHA CYCILIbCTBA,
YCBIJJOMJTIOBATH I[IHHOCTI TPOMAJSHCHKOTO (BUIBHOTO JEMOKPATUYHOTO) CYCHIJIbCTBA Ta
HEOOX1THICTh HOTO CTaJIOTO PO3BHUTKY, BEPXOBEHCTBA MpaBa, MpaB 1 CBOOOJ JIOAWHU 1
rpoMaJiSHUHA B YKpaiHi.

3K 2. 3naTtHicTh 30epiratu Ta MPUMHOXKYBATH MOpaJbHI, KyJIbTYpHI, HAyKOBI I[IHHOCTI 1
JOCATHEHHS CYCIIJILCTBA HAa OCHOBI PO3YMiHHS iCTOpii Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY
MpeaMeTHO1 00J1acTi, 1i Miclsl y 3arajibHId CHCTEeM1 3HaHb MPO MPUPOAY 1 CYCHUIBCTBO Ta Y
PO3BUTKY CYCHIJIbCTBA, TEXHIKHM 1 TEXHOJIOTIH, BHUKOPHCTOBYBAaTH pi3HI BUIU Ta (opmu
PYXOBOi aKTUBHOCTI JJIsl aKTUBHOTO BINMOYMHKY Ta BEJACHHS 3JOPOBOTO CIIOCOOY KUTTS.

3K 3. 31aTHICTh CHIJIKYBAaTUCS IEPKABHOIO MOBOIO K YCHO, TaK 1 MUCHMOBO.

3K 4. 3natHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHIHHM.

3K 5. 3naTHICTh yYUTHCS 1 OBOJIOIIBATH CY4aCHUMU 3HAHHSIMHU.

3K 6. 3paTHICTh A0 MOUIYKY, ONPALIOBaHHA Ta aHaJi3y 1H(popmalii.

3K 7. YMiHHS BUSIBJISITH, CTABUTH Ta BUPIIIYBAaTH IPOOJIEMH.

3K 8. 3aatHicTh MpaIoBaTi B KOMaH/I1 Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 3naTHICTh CHUIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3gaTHiCcTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHAJI3y Ta CUHTE3Y.

3K 11. 31aTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYALIISX.

3K 12. HaBuuku BuKopucTaHHs iHQOpMaLIHHUX 1 KOMYHIKALIHHAX TEXHOJIOT1H.

®AXOBI KOMIIETEHTHOCTI (®K)

OK 1. YcBinomieHHs CTPYKTYpH (iI0I0TIYHOT HAYKH Ta ii TEOPETUYHUX OCHOB.

@K 2. 3pgaTtHiCTh BUKOPHUCTOBYBATHM B MPOQECiifHIi AISUTBHOCTI 3HAHHS TPO MOBY SK
0COONMBY 3HAKOBY CHCTEMY, ii IpUpOy, QYHKIII1, piBHI.

®K 3. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MpOQeCiiHIN MIsUIbHOCTI 3HaHHS 3 Teopii Ta icTopii
MOB(H), III0O BUBYAETHCHI.

®K 4. 3parHicTh aHaNi3yBaTH JIIaJIeKTHI Ta COIMIalibHI PI3HOBUAM MOB(H), IO
BHBYAIOTHCS(ETHCS ), OMMUCYBATH COILIIOJIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO .

@K 5. 3patHicTh €(EKTUBHO BHKOPHCTOBYBaTH HAOyT1 JIIHIBICTHYHI 3HaHHS 3 0OpaHOi
¢binonorivyHoi criemianizamii y cdepi MOBO3HABYHX JOCTiIKEHb .

OK 6. 3gaTHICTh BUIBHO, THYYKO 1 €()EKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBY(H), 110 BUBYAETHCH,
B yCHm Ta MHCHMOBIN (Qopmi, y pI3HUX >KAaHPOBO-CTHJILOBUX PIZHOBUIAX 1 perlchax
cniikyBanHs  (o¢iuiiHOMy,  HEOQIUIHHOMY, HEWUTPaTbHOMY), JUIi  PO3B’SI3aHHS
KOMYHIKaTUBHHX 3aBJIaHb y PI3HUX cepax HKUTT.

3HaHHS 3arajdbHUX MPUHIUIIB MEPeKaay, a TAKOK HaBUYKHU Ta BMIHHS HOTO 31HCHEHHS,
3IATHICTh PO3YMITH TEKCTH MOBOIO JDKEpeda Ta MPaBWIBHO iX TPAHCIIOBATH MOBOIO
nepekiany. BomoaiHHs rpamMatukoro aHrmiiicbkoi MoBH Ha piBHI Cl (3arajibHOEBpOIEHCHKI
Pexomenpariii 3 MOBHOT OCBITH: BUBUCHHSI, BUKJIQIaHHS, OLIIHIOBAHHS).

@®K 7. 3patHicTe A0 30upaHHsS W aHami3ly, CUCTEeMaTH3allli Ta IHTEpIpeTailii MOBHHX,
JiTepaTypHuX, (onbKIOpHUX (aKTiB, IHTEpPHpETAIil Ta MEepeKyiagy TEeKCTy (3aJeKHO Bif
oOpaHnoi criemiasizaiii).




Pe3yjbTaTH HABYAHHS 3 JUCIHUIIIHU

PH 1. BinbHo crinkyBaTucs 3 npodeciiiHux nutanb 13 ¢axiBusgMu Ta HedaxiBISIMU
JEP>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO(MMHU) MOBaMH YCHO ¥ TUCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH X IS
oprasizailii epeKTUBHOI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIIii.

PH 2. EdexTuBHo npautoBatu 3 iHdopmalli€o: 1o00upaTi HE0OXi1-HY 1HPOpMAIIiiO 3
PI3HHX JDKepes, 30KkpeMa 3 (haxoBoi JIiTepaTypu Ta €NeKTPOHHUX 0a3, KPUTHUYHO
aHaji3yBaTH ¥  IHTEpNpeTyBaTH 1ii, BIO-PSAAKOBYBaTH, Kilacu(dikyBatu W
CUCTEMAaTH3yBaTH.

PH 3. OpranizoByBatu npoiiec CBOro HaB4aHHs i CAaMOOCBITH.

PH 6. BukopucrtoByBatu iH(popMaIliiiHi i KOMyHIKaliifHI TEXHOJIOTI{ JJis1 BUPIIICHHS
CKJIQJHUX CIICIaII30BaHUX 3a/1a4 1 TpoOieM nmpodeciifHOi JiITbHOCTI.

PH 7. Po3ymitu ocHOBHI npoOsiemu ¢uionorii Ta maxXoaud A0 iX po3B’s3aHHS 13
3aCTOCYBAHHSM JIOLUIBHUX METO/IIB Ta IHHOBALIMTHUX M1IXO/IIB.

PH 8. 3natu i po3ymiTH CHCTEMY MOBH 1 BMITH 3aCTOCOBYBAaTH III 3HAHHS Yy
npodeciiiHii AiIBHOCTI.

PH 11. 3natu npuHLMOM, TEXHOJOTIl 1 MPUMOMU CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCBMOBHUX
TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTUJIIB JIEPIKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO (IHO3EMHHUMH ) MOBaMHU.
PH 12. AmnamidyBaTd MOBHI OJMHHII, BHM3HAuaTU IXHIO B3aEMOMII0 Ta
XapaKTepU3yBaTH MOBHI SIBUIIA 1 TPOLIECH, ITIO iX 3yMOBJIIOIOTh.

PH 17. 30upatu, ananizyBaTt, CUCTEMATU3yBaTH W 1HTEpHpeTyBaTd (akTH MOBU M
MOBJICHHA ¥ BHUKOPHCTOBYBATH iX JAJIsi PO3B’SI3aHHS CKJIATHUX 3a7ad 1 MpodieM y
crerianizoBanux cepax nmpodeciiHol AiSUTbHOCTI Ta/abo HaBYaHHS.

PH 18. Matu HaBHYKM YyIpaBiiHHS KOMIUIEKCHUMHU AisIMH ab0 MNpOEKTaMH MpHU
pO3B’s3aHHI CKJIATHUX TpoOseM y mpodeciiiHii MisUTbHOCTI B Taly3i 0OpaHoi
¢inomoriuHoi cmemiamzaiii Ta HECTH BIAMOBITATBHICTh 3a MPUUHATTA PIICHb Yy
Hernepea0auyyBaHUX YMOBAX.

PH 20. CnpuiiMaty yKpaiHCbKOMOBHUI Ta 1HIIOMOBHUH (3 aHTJI1HCHKOI MOBU) TEKCT
Ha CIyX 3 YpaxyBaHHSM MOXJIMBUX TPYIHOIIIB PO3YMIHHS YCHOTO MOBJICHHS
(IBUIKKUI TEMIT MOBJICHHS; (DOHETHYHI OCOOJIMBOCTI MOBJICHHS, 30KpeMa aKIEHTH,
MpUTaMaHHl HOCISIM PI3HUX BapiaHTIB MOBH, ab0 ocobaM, siKi HE € HOCISIMH MOBH;
JIEKCUYHI Ta CHHTAKCUYHI JJAKyHU B TIOBIJJOMJIEHHSX TOIIIO).

PH 21. 3naiiicHioBaTH HAyKOBHWI aHaji3 MOBHOTO MaTepially, IHTEPIpeTyBaTH Ta
CTPYKTYpyBaTH MOTO 3 ypaxXyBaHHSIM KJIACHYHHUX 1 HOBITHIX METOHOJOTIYHUX
NPUHIUIIB, (OPMYJIIOBaTH Yy3arajdbHEHHS Yy IMpolLEecl MNPaKTUYHOI isUIBHOCTI,
BUKOHYIOUH TMEPEKIaad yKPaiHCHhKOI MOBOIO PI3HOKAHPOBHUX TEKCTIB 3 aHTITIMCHKOI
MOBH.




CucremMa ONiHIOBAHHA Pe3yJIbTATIB HABYAHHSA

IIporpamHi pe3yJbTaTH HABYAHHSA MeToau HaBYAHHA dopmu

OIIHIOBAHHSA

PH 2. BinpHO cminkyBatucs 3 mnpodeciiHUX NHUTaHb 13 | 3aeanbHOHAYKO8I [HnuBinyanbHe

daxiBusMu Ta HepaxiBISIMHU JIEP)KABHOIO Ta 1HO3EMHOIO(MMHU) | Memoou 1 TPYTIOBG

MOBaMH yCHO ¥ THCHMOBO, BUKOPHCTOBYBATH iX ISl | mMeopemuiHo2o OMUTYBAHHS.

oprasizanii edheKTUBHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLlli. NI3HAHMS: aHais,

PH 3. Oprani3oByBaTu IPOLIEC CBOTO HABYAHHS i CAMOOCBITH. CUHTE3,

PH 6. BukopucTtoByBaTH iHpOpMAaIiiHI 1 KOMYHIKaIliiHI abcTparyBaHHS,

TEXHOJIOT11 Il BUPILIEHHS CKJIAIHUAX CHEI[iai30BaHUX 3aJlady 1 | y3arajabHCHHS.

npo0seM npodeciitHOl TIsITEHOCTI. Excmpec-

PH 7. Po3ymiti ocHOBHI mpo6uemu (inonorii Ta migxomu 1o ix | Texnonozisa KOHTPOJIb.

pO3B’si3aHHA i3 3aCTOCYBaHHAM JIOLUIBHMX METOAIB Ta | 0COOMCTICHO

IHHOBAIIMHUX ITiIXOIIB. OpPi€EHTOBAHOTO

ITPH 8. 3HaTH ¥ PO3yMITH CUCTEMY MOBH 1 BMITH 3aCTOCOBYBaTH | HaBYaHHHA

11l 3HaHHS y npodeciiiHii AisIbHOCTI.

PH 11. 3HaTu OpPUHIMUNM, TEXHOJOTil 1 NPUHOMU CTBOPEHHS

YCHUX 1 TMCBMOBHX TEKCTiB pi3HHX KaHpiB i cTwiis | Memoou

JIeP>KaBHOIO Ta 1HO3€MHOIO (IHO36MHHMH) MOBAaMH. IHTEPaKTHBHOTO

PH 12. AmnHamidyBaTH MOBHI OJWHUIl, BHU3HAYATH iXHIO (KOMYHIKAaTHBHOTO) 1 | OLiHIOBaHHS

B3a€MOJIiI0 Ta XapaKTepH3yBaTH MOBHI SIBUIIA i poIecH, 1o ix | IPOOIEMHOro pobotu ‘

3YMOBITIOIOTb. HaBYaHHS CTYJEHTIB  H

PH 17. 30wuparu, anHamizyBaTH, CHCTEMAaTU3yBaTH U Ipynax.

iHTeprpeTyBaTH (HaKTH MOBM i MOBJICHHS i BUKOPHCTOBYBATH
iXx Juig  po3B’s3aHHSA CKJIQAHUX 337a4 1 mpobiem y
cnerianizoBaHux cgepax mnpodeciiiHOl IisIBHOCTI Ta/abo
HaBYaHHS.

PH 18. Matu HaBUYKH yHpaBiiHHS KOMIUIEKCHUMH JiIMU a00
OpOeKTaMH TPU  PO3B’S3aHHI  CKJIAJHUX  I[podiieM Yy
npodeciiHii  TiAIpHOCTI B Taly3i 00paHoi (UToIOrTYHOT
creniajizalii Ta HeCTH BiMOBIIANBHICT 32 IPUHHATTS pillleHb
y HenepeadauyBaHUX YMOBaX.

PH 20. CopuiiMaTi yKpaiHCBKOMOBHHMM Ta IHIIOMOBHHUH (3
AHTIIICHKOT MOBHM) TEKCT HA CIyX 3 ypaxyBaHHSM MOJIMBHX
TPYIHOIIIB PO3YMIHHS YCHOTO MOBIICHHS (IIBHIKHIA TEMII
MOBJICHHS; (OHETHYHI OCOOJMBOCTI MOBJICHHS, 30Kpema
aKLIEHTH, NpPUTAMaHHI HOCISIM PpI3HUX BaplaHTIB MOBHU, abo
ocobaM, fKI HE € HOCIIMH MOBH; JIGKCHYHI Ta CHHTAKCHUYHI
JAKYHH B MOBITJOMJIEHHSIX TOIIO).

PH 21. 3naiticHioBaTH HAyKOBUW aHaji3 MOBHOTO Marepiany,
IHTEpIPETYBaTH Ta CTPYKTypyBaTH HOro 3 ypaxyBaHHSIM

KJIAaCHYHUX 1  HOBITHIX  METOJOJOTIYHUX  IPHUHIIUIIIB,
dopMyItOBaTH  y3arajJbHEHHS Yy  MpoOmeci  MPaKTHIHOT
JUSUTBHOCTI, BUKOHYIOUM TEPEKIaJd YKPAiHCHKOK MOBOIO

Pi3HOKaHPOBUX TEKCTIB 3 aHTJIHCHKOI MOBH.

Memoou nasuanns.
— IpyIoBa JUCKYCis,
— JMOaKTAYHI Ta
IUIOB1  irpW, IO
IMITYIOTh
JIOCIKyBaH1
poIIeCH,

- CUTyaLlIHUI
aHaumi3 (kefc-mMeTon),
JOCIIIKCHHS
cuTyarii
npodeciiinoi
B3a€MOJIIT 3
BUKOPHUCTAHHSIM
pi3HUX METO/IIB
(anaumi3
JiTepaTypHuX
JOKepe,
CIIOCTEPEIKEHb,
IHTEPB’10),
Mpe3eHTAaIlis
pe3yibTaTiB
BHKOHAHMX
OCIIKEHb.

Inousioyanvhi
3A680aHHS.

— TBOpPYI TMPOEKTH 3
poOJIeMaTUKHI

O1iHIOBaHHS
IHANBIAYyaTbH
X 3aBJaHE
CTYJICHTIB.

Tematnuhe
TE€CTYBaHHS.

MoaynbHa
KOHTPOJIbHA
po0ora.

Icout.
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Ilomounui Koumpob YCHIIIHOCTI CTYICHTIB 3[IIHCHIOETHCS TPOTAroM cemectpy. [1in
Jac OIaHyBaHHS HAaBYaJbHUM MaTepiaJloM OIIHIOETHCS ayJWTOpHA, CaMOCTiiHA
poboTa Ta 1HII BUAW HABYAIBHOI AISUIBHOCTI cTyjAeHTa. IloTOYHMIT KOHTPOJIbL
MIPOBOJUTHCA HAa KOXKHOMY MPAKTHYHOMY 3aHSTTI Ta 3a pe3yJibTaTaMd BUKOHAHHS
3aBAaHb cCaMOCTIitHOT poboTu. Bin nepenbavae oriHIOBaHHS TEOPETUYHOT MiTOTOBKH

1 MPaKTUYHUX HABHYOK CTYACHTIB i3 3a3Ha4eHOI TeMH (y TOMY YHCJIi CaMOCTIHHO
OTPaIbOBAHOTO MaTepiaiy) miJ 9ac poOOTH Ha MPAKTUYHUX 3aHSITTSIX.
[ToTouHe oIliHIOBaHHS BCIX BUIB HABYAJIHHOT AISTTLHOCTI CTYJICHTIB 3/IIMCHIOETHCS 3d

HAKONU4Yy6aj1bHOK CUCMEMOIO.

Kpurepii oniHlOBaHHS ayAUTOPHOI POOOTH CTY/ICHTA (HA MPAKTUYHOMY 3aHATTI)

CucremaTru3oBaHa, TBOpYA, JIOTYHO MOOYA0BaHA BIAMOBIIb 3
eJIEeMeHTaMH 1HHOBAIIli.

«BIIMIHHOY»

[IponykTuBHa, ajie HEAOCTATHHO BUYEPITHA BiATIOBI/Ib;
3aBJaHHS BUKOHAHI 32 CTAHIAPTHUM PIBHEM CKJIaTHOCTI,
MO>KJIMB1 HE3HAYH]1 TOMUIKH.

«100pe»

PenponykTtrBHa BIANOBI/b; 3aBJAaHHS BUKOHAHI 3a
PENPOIYKTUBHUM BUAOM CKJIATHOCTI, MICTSITh TOMUJIKH.

«3aJI0BUIBHOY

®parMeHTapHa, He apr'yMEHTOBAHA Bi/INOB1/Ib; 3aBJaHHS HE
BUKOHAHI y BIJIMOBIAHOCT1 3 BUMOTaMH, JIOIYIIIEHI MHOKUHHI1
IIOMUJIKH.

«HE3A0BIILHO»

HemiarorosieHICTh 10 3aHATTS;, HEBUKOHAHHS 3aBIaHb.
BiacyTHicTh Ha 3aHATTI

«0»

KpuTepii oliHIOBAaHHSA caMOCTiliHOI pOOOTH CTYIeHTA

[HHOBAIIHNN MIAX1 10 CAMOCTIHHO BUKOHAHUX 3aBIaHb.

«BIIMIHHO»

TBopue 1 camocCTiiiHe BUKOHAHHS 3aBJaHb, IKICHE BOJIOIIHHS
MIPOTPpaMHUM MaTepiajioM Ta HOTO JOIIIbHE BUKOPUCTAHHS Y
BHKOHAHHI 3aBJIaHb.

«100pe»

BukoHaHHS iHIUBITyaIbHUX 3aBAaHb 32 PEIPOAYKTUBHUM
BHJIOM CKJIQJIHOCTI 32 CYTT€BOI JOMOMOTH 3 OOKY BHKJIaJ1aya.

((38.,Z[OBiJIBHO»

Hernub6oke, GpparMeHTapHe BUKOHAHHS 3aBJaHb.

«HE3aqOBLIBHO

HeBukonaHnHs 3aBIaHb.

«O»

Cucrema OLIHIOBaHHS PE3yJIbTaTIB HABYAHHS CTY/ICHTIB

3 QUCHUTUIIHU

Bunu AynuTopHa HaBUajibHa poboTa Camocriiina MopynbHa
HaBYaIbHOI CTy/ICHTa HaBYaJIbHA pOo0OTa | KOHTPOJIbHA
ISUTBHOCTI CTyJICHTa pobora
CTYyJICHTa

Tema | Tema | Tema | Tema | Tema | TBopun | TBOpumMi
1 2 3 4 3) 17§ IIPOEKT 2
MIPOCKT
1
MakcuManb- 3 3 3 3 3 3 2 20
Ha KUILKICTD
OaiiB
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Mooynvruii konmpoab. CeMeCTpOBOMY KOHTPOJIKO 3 HAaBYAJIBHOI JUCIUILIIHU
nepeaye HalmMcaHHs CTYIEHTaMH MOJTYJIbHOI KOHTPOJIbHOT POOOTH.

Kpurtepii oniHlOBaHHA pe3yJibTaTiB BAKOHAHHS MOYJbHOI KOHTPOJIbLHOI
o0oTHn

45%—-50% npaBUIbHO BUKOHAHUX 3aBJaHb «BIIMIHHO» 20 6aniB
38%—44% npaBUIbHO BUKOHAHUX 3aBIAaHb «o0pe» 16 GauiB
30%—37% npaBuiIbHO BUKOHAHUX 3aBJIaHb «3am0BUIbHO» | 12 OamB

29% 1 HYKYe TTPaBUJIbHO BUKOHAHMX 3aBJIaHb | «HE3aJ0BUJILHO | 8 OaliB
»

BifcyTHICTE KOHTPOJIBHOI POOOTH «0» 0 GaniB

Kpurepii ouiHlOBaHHS BiAIOBi/i CTy/IeHTAa HA 3AJIiKY

[HHOBAIIIHMN MIAXIA 10 CAMOCTIHHO BUKOHAHUX 3aBIaHb. «BIIMIHHO»
45%—50% npaBUIBLHO BUKOHAHUX 3aBJaHb «BIAMIHHOY
38%—44% npaBWIbHO BUKOHAHUX 3aBJaHb «100pe»
30%—37% npaBuIbHO BUKOHAHUX 3aBJaHb «3aJI0BUTHHO»
29% 1 HUXKYE MPABUJILHO BUKOHAHUX 3aBJaHb «HE3aJ0BLIHHO

IHiocymkosuii (cemecmposuit) KOHmMPOJb TPOBOAUTHCS 3 METOIO OIIHIOBAHHS
€3yJIbTaTiB HABYAHHSI HAa 3aBEPIIAJIBHOMY €Tari BUBUCHHS JUCIUILIIHH.

No dopma miCyMKOBOTO Buay HaBuanbHOL MaxkcumanbHa
3/ KOHTPOJTIO TUSTTBHOCTI CTY/ICHTA KUIBKICTH OaJliB
1. [Tepenbauenuii 1. AynutopHa Ta 50
MiJICYMKOBUM KOHTPOJb | CAMOCTIHHA HaBYaJIbHA
—icnum poboTa cTy/ieHTa 20
2. MonaynpHa KOHTpPOJIbHA
po6ota (MKP) 30
3. Icnut

CeMecTpoBUl KOHTPOJIb 3 HABYAJIBHOI JIUCUHUIUIIHUM MPOBOAUTHCS Yy (opmi
icnumy 3a 00CSIrOM YyChOTO HAaBUYaJbHOTO Marepialdy, BHU3HAYEHOrO pPoOOOYOIO
IPOrpaMor0 HaBYAJIbHOI TUCIUIUTIHY, 1 B TEPMiHU, BCTAHOBJIEHI HABYAJILHUM IIAHOM
1 TpadiKoM HaBYAJIBLHOTO MPOIIECY.

CryneHTtam, iK1 MalOTh CEMECTPOBUM peUTUHTOBHM Oain 3 aucuurmuiiau 63 — 70,
3a pimeHHaM Kadenpu Moxke OyTH BUCTABJICHA IMIICYMKOBA OIIIHKA 32 JUCIHILIIHY 32
HaIlIOHAJIbHOIO IIKajJow «BigMiHHO», 3a mkamoro €KTC — A. IlincymkoBuii
peiiTHHIrOBMi 0aJ BHUCTaBIAE€TbCS MLUISAXOM JIOJAaBaHHS JI0 CEMECTPOBOTO
peittuaroBoro 6ana crynenta 30 6asxis.

MakcumanpHuil ex3aMmeHariiinuit 6anm cranoButh 30. Buknamau ormiHioe
BIJIMOBIAbL CTyACHTA Ha e€k3aMeHi (AudepeHiiiioBaHoMy 1CTIUTY) y 4-0anbHii mIKami.
s ominka TpaHCchHOpPMYEThCS B eK3aMeHAUilHWIl peWTHHIOBHIl 0an y Takuii
crocio:

«BiIMIHHO» — 30 6amiB;
«100pe» — 23 6anu;
«32/10BIJILHO» — 18 6aniB;
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«He3a10BiIbHO» — ( OaiB.

Ha ex3ameni 3 HaBYaibHOI NUCHUUIUIIHA KOXKHE MUTAaHHA €K3aMEHAIIITHOTO
Ol1eTa TaKoXX OIIHIOEThCA y 4-OabHIN KAl («BIAMIHHO» — «5», «1o0pe» — «4»,
«3a7IOBUTHHO» — «3», «HE3aJ0BUIBHO» — «2»), MICIS YOTO BCTAHOBIIOETHCSA CEPETHE
apupMeTUYHE 3HAYEHHS 3 IIMX OI[IHOK 3 OKPYIJICHHSM JI0 AecsiToi yacTku. CepenaHe
apudmeTnyHe 3HAYCHHA TMOMHOXYyeThcss Ha 10; oTpumanmii Oan CTaHOBHUTH
eK3aMEHAalIMHUN PEUTUHTOBHI Oal 3a HaBYAIbHY AUCLHUILIIHY.

[litcymMkoBa OIliHKa 3a JUCHUUIUIIHY BUCTABISETHCS 3a  IM1JICYMKOBUM
PEUTUHIOBUM OalioM (CymMa CEMECTPOBOIO0 PEUTHHIOBOro Oajia Ta €K3aMEHAILIIHOro
OaJra) 3a TabJIMIICIO, TOAAHOIO HIDKYE.

HincymxoBuii Omninka 3a mKaJ010 Oninka 3a HaliOHAJLHOIO
peiTHHIOBUI 0aJ1 €EKTC HIKAJI0K0
90 - 100 A BinminHO
82 -89 B nobpe
7581 C
66 — 74 D 3aJ0BUJIBHO
60 — 65 E
0-59 FX HezanosuibHO

SKIo cTyeHT Ha ek3aMeH1 (qudepeHIliioBaHOMY ICTIUTY) 3 TUCIUILTIHHU, 3 SIKOT
BIH MaB CEMECTPOBHI pEeHUTHHTOBHI Oan MeHme 42 0ajiiB, OTpUMY€E MO3UTUBHY
eK3aMEHaIlIiHY OIIIHKY («BIAMIHHO» («5»), «ao0pe» («4»), «3aaoBUIbHO» («3»)), TO
TaKOMY CTYIEHTY BHUCTABIS€THCA MIJACYMKOBAa OIliHKa 3 JUCHUIUTIHK 32
HAI[IOHAILHOIO IIIKAJIOI0 JIMIIEe <«3adoBijibHO», 3a mkamoro €KTC — E, a B
eK3aMeHaliiHii BigoMocTi B Tpadi «IlimcymkoBuii peiitunroBmii 6am» ctaBuThCs 60
OaJis.
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MoaiTuka Kypcy

CTyaeHT BBaXa€ThCS JIOMYIMIEHUM JO CEMECTPOBOTO
KOHTPOJIIO, SIKIIIO BiH BUKOHAB yCl BUIU POOIT, 110 mepeadadeHi
po0O0YOI0 MPOTPaMOI0 HABYATIBHOT IUCIUILIIHU.

Hezanexno Big dopmu 3100yTTs 1 piBHA BHINOI OCBITH
(ouHOi (meHHOT 1 BEUIpHBOI) 1 3a04YHOI) CTYJEHTH 3000B’s3aHi
BIJIBIIyBaTH ayJUTOPHI 3aHATTS 1 NOPOXOAUTH BCl dopmu
IIOTOYHOr'0 Ta ITIJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO, IepeadadeHi pooodoro
MIPOTPaMOI0 HABYAIBHOI TUCITUTIIIHY.

VY pa3i HEMOXJIMBOCTI CTYJE€HTaM BEUYIpHbOI Ta 3a0YHOI
dbopmu 3100yTTS OCBITH BIJIBIIyBAaTH BCl ayJUTOPHI 3aHATTS 3
00’€KTUBHMX MPHUYMH, BOHU CKJIAJAI0Th 1HAMBITyaIbHUN rpadik
Bi/IBiAyBaHb (He MeHme 50%), a pemTy 3aBlaHb BUKOHYIOTb
nvcTaniino. CTyIeHTH MOTOHKYIOTh 1IeH Tpadik 13 BUKIIa1aueM
1 BIJUIIJIOM HAyKOBO-AOCIHIIHOI pobOoTu. I'padik moBuHeH OyTH
3aTBEPKEHUN TPOPEKTOPOM 3 HAYKOBOI pOOOTH.

Skmo crygeHTtd AeHHOI (GOpMH 3100yTTS BHILIOI OCBITH
yepe3 TMOBaXKHI NpUYUHHU (XBopoOa, HAA3BHUYalHI CIMEIHI
OOCTaBMHHU TOIO) HE MOXYTh BIJBIAYBAaTH TEBHY KUIbKICTb
ayJIMTOPHUX 3aHITh, BOHU MAlOTh iX BigmpaioBaru. [Ipomnenypy
Ta (JOpMU TEPMIHU BIANPALIOBAHHS CTYJIEHTAMU JECHHOI (HOpMHU
3100yTTSI OCBITH MPOMYIIEHUX 3aHSTh 13 HABYAJIBHOI AUCIUTLIIHUA
BU3Havyae kadeapa TMCUXOJOTIi, Megaroriku 1 (GI3UYHOTO
BUXOBAaHHS 1 JOBOAUTH JI0 BiJJOMa CTYACHTIB KOHKPETHI rpadiku
BIIMPAIFOBAHHS MPOIYIIEHUX 3aHATh 3 JUCHUIUIIHK 1 KpUTEpii
OL[IHIOBAaHHS.

[lix gac pob0OTH HAJ MUCEMOBUMHU pOOOTaMHU HE JIOMYCTUMO
MOpYIICHHST  akajeMigyHoi  JoOpouecHOCTi.  30Kpema: ©
BUKOPUCTAaHHA B pOOOTI UY>KUX TEKCTIB UM OKpeMUX (pparMeHTiB
0e3 HaJeXXHOTO MOCWJIAHHA Ha JKEepeso, 31 3MIHAaMU OKpPEMHUX
CJIIB YU PEYCHH; ® BUKOPHUCTAHHS Tepedpa3oBaHUX UYXKUX iJed
0e3 TOCWIaHHS Ha 1X aBTOPIB; ® BHJIaBaHHS 3a BIACHUU TEKCT
KYyIUICHOTO YW OTPMMAHOTO 3a HeMarepiaJbHy BHHATOPOIY
qy)KOTO TEKCTY UM HOTO ()parMeHTy; ® HECAMOCTIHE BUKOHAHHSI
OyIlb-SIKMX HaBUaJbHUX 3aBJaHb (AKIIO 1€ HE TMependauyeHo
BUMOTaMH TIporpaMu); @ daybcudikallis pe3yiabTaTiB HAyKOBOI
Yyl HaBYaJbHOI POOOTH; ® TIOCHJIAHHS Ha JDKepena, sKi He
BUKOPHCTOBYBAJIMCS Yy poOOTi, ® 3aydeHHs MIJCTaBHUX 0Ci0 70
CIIUCKY aBTOPIB HayKOBOi YW HaBYaJbHOI POOOTH, Yy4acTh TaKHX
0c10 y MOTOYHIN M MiJCyMKOBI# OIIHIII 3HAHb.

OCHOBHI BHUJM BIANOBIJAIBHOCTI CTYACHTIB 3a MOPYIICHHS
aKaJIeMigyHOI  JOOpPOYECHOCTI: * TIOBTOPHE  IIPOXOKCHHS
OIL[IHIOBaHHS (KOHTpOJIbHA po0OOTa, 3ajJlK TOIIO); * MOBTOPHE
MIPOXOJ/KEHHS BIAMOBITHOTO OCBITHHOTO KOMIIOHEHTA OCBITHBOI
MporpaMu; * BipaxyBaHHS 13 3aKJIaJly OCBITH; * MO30aBJIEHHS
aKaJeMIyHoOl CTHICH/II; * I1030aBJCHHS HaJaHUX 3aKJIaJOM
OCBITH IUIBT 3 OIJIATH HABYAHHSI.
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TEMM JIEKIIIHHUX 3AHSTD

Ha3Ba temn

KinekicTh
TOJIUH

Micrie 3icTaBHOI TpaMaTUKH CEPe/T IHIIHUX JTIHTBICTUIHUX
JTUCHHILIIH, 00’ €KT 1 mpeaMeTt BuBYeHHs. Kinacudikarrii MoB.
AHaTITAYHI Ta CHHTETUYHI MOBU. CHHTETHUYHI Ta aHAJTITUYHI
IUISXW BUPAXKEHHS MOP(POJIOTIYHUX KaTeropiii 4aCTUH MOB B
AHTJIACHKIN Ta YKpaiHChKiM MoBax. OCHOBHI 130MOp(i14Hi Ta
aroMop(i14H1 pUCH YaCTUH MOB y TIOPIBHIOBAHUX MOB. IMEHHUK.
3aitmennuk. YucniBuuk, [Ipukmernuk. [pucniBauk. Jliecioro,
rpamMaTH4Hi KaTeropii i Bugo-yacosi ¢opmu. HeocoboBi popmu
niecnoBa. ['epyHmii, iHQIHITHB, AienpukMeTHUK. [loaBiiiHa
npupoja, GopMu, MpeaUKaTHBHI KOHCTPYKIIIi B aHTIIMCHKI MOBI.
CHHTAKCHUC CIIOBOCIIOJIYYEHHS Ta PEUCHHS: 31ICTABHUN aHai3.

2

TEMHU CEMIHAPCBKHUX 3AHATD

3/1

Ha3Ba temu

KinbpkicTh
TOJTNH

3icraBHa MmopgoJioris

OcHOBHI piBHI MOBH Ta iX KOHCTaHTH. 3icTaBHa MOP(OJIOTisI.
TumnonoriyHi KOHCTaHTU MOP(OIOTTYHOTO PiBHS (MOpdeMa,
cioBo). [ToustTsa cioBodopmu, MophoIoTiuHOT KaTeropii,
OITO3HIII], YACTUHU MOBH.

CnoBO sIK OCHOBHA OJUHULS MOP(OJIOTTYHOI Ta CAHTAKCUYHO1
CHUCTEM aHTJIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB. 3arajabHi MPUHIUITN

XapaKTEPUCTHUKH CIIIB Y MOPIBHIOBaHUX3 MOBaxX. CJIIOBOTBIp:
13oMopdiuHi Ta aToMOP(diUHI PUCH.

Yactuau MOBH, iX 130MopdivHi Ta atoMopdivHi pucH B
MOPIBHIOBAHUX MOBaXx. IMeHHUK. 3aiiMeHHUK. YHCITIBHUK,
[Mpuxmernuk. [pucniBauk. [ljecnoBo, rpaMaTuyHi KaTeropii 1
BU10-4acoBl (popmu. Heoco6oBi hopmu aiecnosa. ['epyHiid,
iH(p1HITUB, NlenpukMeTHUK. [ToaBiitHa mpupoaa, popmu,
MPEIMKaTUBHI KOHCTPYKLI B aHITHChKINA MOBI. Ciy»k00BI clioBa
(apTuKIIL, MOJTAJIHHI CJIOBA, TPUAMEHHUKH, CTIOTYYHUKH, YACTKH,
BUT'YKH, CJIOBA KaTEropii CTaHy) Ta iX BYKMBAHHS B QHIVIACHKHX 1
YKpPaiHCHKUX CIIOBOCTIONYUYCHHSIX/PEUCHHSIX.

kiacudikaiii cii. OCHOBHI OHOMACIOJIOT14HI Ta CEMaCIOIOT1uH1

2

17




3icTaBHMH CHHTAKCHC

KoHTpacTHBHE BUBYCHHS CHHTAKCUYHUX 3B’ SI3KIB Ta MPOIIECIB
HOPIBHIOBAaHUX MOB. THIIOJIOTISI CIIOBOCIIONYYCHHS.
[IpeaukatuBHi, aTpuOYyTHUBHI, 00’ €KTH1, 0OCTaBUHHI
cloBoCTIONy4eHHs. IMEHHUKOB1, MPUKMETHUKOBI,
3aiiMEHHHMKOBI, YACIIBHUKOBI, T1€CIIIBHI CIOBOCIIOTYYEHHS.
CuHTeTHYHE, aHATITHKO-CHHTETHYHE Ta aHATITUYHE MTOETHAHHS
KOMITOHEHTIB B CJIOBOCTIONTyYCHHSIX.

CHHTaKCUYHI IPOLECH, X TUIIOJIOTISA Ta NUIAXU peati3alii.
Tunosnorist npoctux pedeHb. OCHOBHI MaTepPHU PEUYEHbD.
['0n0BHI1 WieHU pedeHHsl, iXHI KOHBEPreHTH1 1 AUBEPreHTHI
O3HAKH B MOPIBHIOBAHUX MOBax. JlpyropsiiHi 4jeHU peueHHs,
iX IMBEPreHTHI 03HAKU B MOPIBHIOBaHUX MOBax. CKIIaJH1 YIeHU
pEeUYEeHHS B aHTJIIMCHKiN MOBI. BokuBaHHsS Moesiel yMOBHOTO
croco0y B MPOCTOMY PEYEHHI.

BusHadeHHs, TUTIONOTIS CKIaAHUX PEUYSHb aHTIIIHCHKOI Ta
yKpaiHchKoi MOB. Bunu 3B’ s13ky. Knacudikarris.
CxmanHocypsnHi peueHHs. CKIaIHOMIAPSIHI PEUCHHS, X
kacuikaiis. YMOBHUM cOCiO B CKIAIHOMIIPSIAHUX PEUCHHSIX.

Y cboro rouH: 4
TEMM JJIsI CAMOCTIMHOI POBOTH
No Kinbkictb
3/1 TOJTNH
Haszsa temn 3MICT 3aBIaHHS JI0 CAMOCTIMHOTO OIpPAaIFOBAHHS JIIEHHA
dbopma
HaBYaHHS
1 | Tema 1.Bcryn. | Buau TunonoriyHux pociiixess. [ pamaruka 18
Merta, 3aBaHHsI | KOHCTAHT BIJMOBIIHUX PiBHIB. CHiBBITHOIICHHS
Kypcy. Micue TUIIOBOTO y MOBI 1 TUIy MOBHU. THIOJIOT1SI MOB.
31CTaBHOL MeTou TUIIOJIOTIYHOTO aHa3y. IcTopis
rpaMaTUKu TUIOJIOTTYHUX JOCIKEeHb. [IopIBHSIHHS SK
cepen 1HIIMX OCHOBHHM METOJ TUIIOJIOTIYHUX IOCIIIKEHD
JIHTBICTUYHUX | MOBHHX sBHII. MeToa 6e3mocepeHiX
JIUCIIATUIIH. CKIaAHUKIB. JucTpulyiiHauii,
TpaHcOpMaTUBHUIA METOJIH.
2 |Tema 2. 3ictaBHa Mopdodoria. YacTuHH MOB, iX 15
3icraBHa 130Mop(diuHi Ta amOMOPQ14HI PUCH B
MopdoIoris. NopiBHIOBaHUX MoBaX. OCHOBHI KpHUTeEPii
CnoBo sk BUOKPEMJIEHHSI YaCTHUH MOBH B MOPIBHIOBAHUX
OCHOBHA MOBax. IMEHHHK Sk YaCTHHA MOBH, TPaMaTUYH1
OJIUHUIII KaTeropii IMCHHUKA B aHTJIIHCHKIN Ta
MOpGOJIOTIYHOT | YKpaiHChKINM MoBax. ['pamaTrka mpUKMETHUKA.
Ta 3ailMeHHUK, YUCIIBHUK, CJIOBA KAaTEropii CTaHy B
CUHTaKCUYHOT MOPIBHIOBaHMX MOBax. TumosioriyHa
CUCTEM XapaKTEPHUCTHKA JIECIOBA Ta HOTO TpaMaTUIHUX
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AHTJIINACHKOI Ta

kareropiit. [IpucniBauk. Ciy00B1 4aCTUHU

YKpaiHCBKO1 MOBH B aHTJIIMCBHKIN Ta YKpaiHCHhKIA MOBaX.

MOB.

Tema 3. 3ictaBuuii cuHTakcuc. [loHaTTs 15

3icTaBHUH CJIOBOCIIONY4YE€HHs. by10Ba, TN, TpaMaTUYHUI

CUHTaKCHC. 3B’SI30K MIXK CJIOBAMM Y CJIOBOCIIOTYYEHHSX

CuHTakcu4yHa aHTJIICHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB.

OynoBa CnoBocnoMy4YeHHS — OCHOBHA OJJUHUIIS

CJIOBOCIIOJIYYEH | CHHTAKCUYHOI'O PIBHS MOPIBHIOBAHUX MOB.

HS B [Toain caoBOCTIONYYEHb HA TUIU 3aJI€KHO Bij

NOPIBHIOBAHUX | CHHTAKCUYHHUX 3B’S3KIB Mi’K KOMITOHEHTAMH.

MOBaX. [Toxin caoBocmoNMy4YeHb Ha
MopdoJIOT1YHI/TapaIMTMATHYHI KJIACH.

Tema 4. Cuntakcuc peueHns. [Ipocte pedyeHHs. 18

3icTaBHUM CTpykTypHi TUIU pedyeHb. KoMyHIKaTUBHI THUIIH

CUHTAKCHC. pedyeHb. YUiieHH peyeHHs B aHTJIACHKIN Ta

CunTtakcuc YKpaiHCbKii MoBax. CUHTaKCHYHA MOJAJIbHICTb

IIPOCTOTO pedeHHs. BimokpeMiieHHs 4JieHIB peYeHHSI.

pEYEHHS CHHTaKCU4HA pOJIb IHTOHALII B MOPIBHIOBAHUX

AHTITICHKOT T4 | MOBaX. THITONIOTISI TOJIOBHUX Ta JPYTOPSITHHX

YKpaiHChKO1 uJieHIB pedeHHs. [IparMaTHyHI BIaCTUBOCTI

MOB. IPOCTUX PEUYEHb: MOPIBHAJIBHUN aHAI3.
JIMCKypCHBHI CJI0Ba B MPOCTUX PEUCHHSIX.

Tema 5. Tunosoris CKJIaIHOMI APSTHOTO pEYECHHS 18

3icTaBHUI aHTIIHACHKOI Ta yKpaiHChKoi MOB. Bu3HaueHHS,

CUHTAaKCHC. TUTIOJIOTISl CKJIAIHUX PEYCHb aHTIMCHKOI Ta

CuHrakcuc yKpaiHchkoi MOB. KOMyHIKaTUBHI THIIH pEYCHb

CKJIQJHOTO HOPIBHIOBAaHUX MOB. Bunu 3B’SA3KY.

pEYEHHS Knacudikamis.  CxkmagHoCypsiAHI ~ pEUYEHHS.

nopiBHIOBaHUX | CKIQOHOMIAPSAIHI pPEUYEHHs, iX KiIacugikariis.

MOB. [Tonarrs  wimay3w/kinayzemu.  DiHiTHI  Ta
He(diHiTHI  Kkiay3u. Tunomnoris HepIHITHHX
Kjay3eM (IpEeIUMKAaTUBHUX  CJIOBOCIIOJYYEHb).
HesepOanbui peuenns. Ilparmatuka peueHsb 3
HeIHITHUMEI KJIay3eMaMH. Mo1anbHICTh
(o0’exkTBHa Ta  Cy0’€KTHMBHA)  CKJIQHOTO
pEUYCHHS: JIEKCUKO-TpaMaTU4HI Ta CHHTAaKCHYHI
3aco0u. YMOBHHMI CMOCiO B CKIAQAHOMIAPATHUX
peueHHsAX. BikWBaHHA MOJENel  YMOBHOIO
cnoco0y B  CKJIQJAHOMIJIPSAHUX  PEUYCHHSX.
[IparmaThuHi BJIACTHBOCTI CKJIAOHUX PEUYEHB:
NMOPIBHSUIBHUHN aHami3. JIMCKypCHBHI cJiOBa B
CKJIQJHUX PEUYCHHSIX.

Pazom 84

19




Opranizaniss HABYAJIBLHOI0 NPOIECY
IJISE CTYI€HTiB-3204HUKIB

Y  PoGouiit Ilporpami HaBuYanbHOI AUCIUILUTIHK ‘3icTaBHa TpaMaTHKa
aHTIINCHKOT 1 yKpaiHCbKOI MOB’ HaBYAJIbHO-METOAWYHE Ta iH(MOpMaIliiine
3a0e3MeYeHHs] OCBITHBOI'O TIPOIECY B3arajl 1 KOXXHOTO OCBITHBOTO KOMIIOHEHTA €
IICHTUYHUM JIJIS1 CTYACHTIB ICHHOTO BIAJIJICHHS Ta CTYEHTIB-3a0UHHUKIB.

CAMOCTIMHA POBOTA

CamocriiiHa poOOTa CTYAEHTIB-3a0YHUKIB (pOOOTH B MDKCECIMHMI mepion)
BKJIFOUYa€ OIbINE TOJMH 1 BIAMOBIIHO O1JIbIIIE MaTepialy BHHOCUTHCS Ha CaMOCTIMHE
OTIpaIfOBAaHHS.

3aranbHuii 00cAr (BiAMOBITHO A0 poOOYOr0 HABYAIHHOTO IUTAHY 3a0YHOI
dbopmu Hauanus) 3 kpenutu €KTC; 90 roa., y ToMmy uucii:

JIEeKIII — 2 ToJI.

MPAKTUYHI 3aHATTA — 4 TOI.

camocTiitHa po6ota — 84 ro.

IpumiTka

CHiBBITHOIIEHHS KUIBKOCTI TOJAWH ayAUTOPHUX 3aHATh 1O CaMOCTIMHOI 1
1HUBITyaJIbHOI pOOOTH CTAaHOBUTH:

ISt eHHo1 oopmu HaBuaHHs — 7% 11 73%

SKICTh CaMOCTIHOTO OIaHyBaHHsA 4ITKO BKazaHux Yy I[lporpami Tem
KOHTPOJTIOEThCs TecTamMu 'y Microsoft forms, koTpi koxkeH BUKIIaaad CKIIagae OKPEMO
JUTSI TPYTI, IKUX BUKJIAJIAE.

OkpiM TOro, CTyJICHTaM MPOMOHYEThCS BUKOHATH CaMOCTIMHE OCTIHKEHHS 1
HAIMCATU Y MDKCECIMHUMN Mep1o MPOEKT 3 NEBHOTO NMUTAHHS. [Ipo€eKT ciij BUKOHATH
y JIBOX 4YacTMHaX. l) mpe3eHrailis, 2) ApyKOBaHa BepcCis BUBUYEHHS MEBHOI TEMU 3
YITKO BUTPUMAHUMHU IOCTaBICHUMHU BUMOTramu 10 OopopmiieHHA. TeMu HaJaroThCs
OKpPEMHUM JIOKYMEHTOM. TeMy B MUCHMOBIM YacCTHHI MPOEKTY CTYJEHTHU MOJAIOTh B
aHajgiTHYHOMYy (opmari, TOOTO 3 aKIEHTOM Ha BHCHOBKAX IIOJO JOCIIKYBaHOTO
nuTaHHs. TeMy B MHCbMOBIM YaCTHHI MPOEKTY PO3KPHUTH Yy MOPIBHAHHI aHTIINACHKOI
Ta YKPaTHCHKOi MOB, 3 HABEJICHHSIM MPUKIIAJIIB 000Ma MOBAMH.

Bumoru 11010 opopmJieHHS NIPOEKTY:
dopwmar: Word.doc
Ipudr — 14 xeras, Times New Roman, Tekct — 1o mupuHi,
Biactyn na a63air — 5 3HakiB (1,25 cm);
[TapameTpu CTOpIHKH: yCI OIS — 2 CM;
0O06’eM MUCHbMOBOI YACTUHU MPOEKTY — HE MEHIIIE 4 CTOPIHOK TEKCTY, MOTIM 11
nonaTkoBo BucHoBku, CicOK BUKOPUCTAHOI JliTepatypu, Cucok
UTIOCTpaTUBHUX JIKEPET,;
6. IIpoeKT BUKOHYETHCS aHTI1HCHKOI MOBOIO;
7. Tlicis TexcTy HaJaTH OKPEMUMU CIICKaMU criicok sritepatypu (Literature Cited)
Ta crucok utroctpatuBHux kepen (The List of Hlustrative Materials);
8. VY mpoexkTi cnig HaBoAUTH NpHUKIaau. [Ipukinaay BUALISIOTECS KYPCHBOM;

SARE A .
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9. MOoBHI OMHHUIII, IO aHATI3YIOTHCSA B TEKCTI POOOTH, BUAUIAIOTHCS KYPCHUBOM;
10. ITicns KOXKHOTO MyHKTYAIIHOTO 3HAKY CTaBUThCS MPOO1I.
11. Kpanouka cTaBUThCS TICIS TyKKH, KO TYKKH B KIHI{I PEUCHHS;
12. Buainsatu >kupHUM MprU¢GTOM Ha CTOPIHKAX 3ar0JIOBKH Ta KJIIFOYOBI MOHATTS,
13. Io 3aBepiieHHIO POEKTY HagaTh BucHoBKHU (Conclusions);
14. Tlocunanns Ha JuKepeno y kpyrinux ayxkax (Kmykrenko, 1984, c. 5);
15. Odopmnenns nitepaTypu, nocunanb (APA).
ITapameTpu OLiHIOBAHHS MMCbMOBOI YACTUHH TA NMpPe3eHTalil MPOeKTY:
1) 3wmicT (JIOTIYHICTb, TOCIIOBHICTH, BHYEPITHICTh, 00CHT);
2) dopma (ohOopMIICHHS 3T1THO BHMOT);
3) Hao4HICTH (LIFOCTPATUBHUN MaTepiajl, CXEMH, TaOJIHIII);
4) KpeaTUBHICTh + KPUTHYHHIA aHAIII3 Ta IMOj1a4a MaTepiaiy;
5) mnpakTH4HA LIHHICTb.

3PA3KHN O®OPMJIEHHA JITEPATYPU
3A APA CTUJIEM

10.  bepezenko B.M. (2011). IlopiBHsUIbHA THUIIOJIOTISI AHTITIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOT
MoB. K. : OcBita Ykpainu.

11.  bepesenko, B.M. (2017). IlopiBHsUIbHA TUIOJIOTISl AHTJIIHACHKOI Ta YKPaiHCHKO1
MoB (ripaktukyM). K. : Bua. nentp KHJIY.

12.  JKnykmenko, F0O.0O. (1960). IlopiBHsnpHA TrpamMaTHKa aHTJIACBKOI Ta
yKkpaincekoi. K.

13.  Kopyneys, 1.B. (2003). IlopiBHSUIbHA THITONOTIS aHTIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKO1
MmoB. Biguung : Hosa Kuwura.

14.  Jlesuyvruii, A.E. (2008). IlopiBHsJIbHA TpaMaTHKa aHTJIIMCHKOI 1 YKPaiHCHKO1
MoB. K.: Bunaauuo-nonirpadiunuit nentp “KuiBcbkuit yHiBepcuTeT”.

15.  Azar, B.A. (2003). Fundamentals of English Grammar (third edition). London:
Longman.

16. Berzak, Y.; Katz, B.; Reichart R. (2015). Typology Driven Estimation of
Grammatical Error Distributions in ESL. Proceedings of the 19th Conference on
Computational Language Learning. P. 94-102, Beijing, China, July 30-31. URL.:
https://groups.csail.mit.edu/infolab/publications/conll15final.pdf

17. Huddleston, R.; Pullum G.K. (2005). A Student’s Introduction to English
Grammar. — Cambridge University Press.

18.  Quirk, R.; Greenbaum, S.; Leech, G.; Svartvik J. A (1985). Comprehensive
Grammar of the English Language. London : Longman Group Limited.

19. Volker, G. (2011). Contrastive analysis: Theories and methods. Dictionaries of
Linguistics and Communication Science: Linguistic theory and methodology.
Berlin: Mouton de Gruyter. URL:http://www.personal.uni-
jena.de/~mu65qgev/papdf/contr_ling_meth.pdf

Takum 4MHOM, y MIXKCECIMHHI MepioJl, CTYIEHTH-3a0YHHMKH OIpPalbOBYIOTh
BUHECEHI HAa CaMOCTIHE OMaHyBaHHs TEMH, MMUIIYTh KOHTPOJIbHI TECTH 3 MEPEBIPKU
AKOCTI X OMpAIOBaHHS Ta BUKOHYIOTH JOCIITHUIIBKUIA MTPOEKT.

JIs yCHilmHOTO BUKOHAHHS TIOCTaBJIICHUX 3aBJaHb IIiJI 4Yac CaMOCTiHHOT
poOOTH y MIKCECIMHMI Ta CECIHMI Meplofud CTYJEHTH 3a0e3MeUYyIOThCS YCIEI0
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HEOOXIJTHOIO JIITEpaTyporo, KOTpa HAACHIAETHCA CTYJEHTAaM Ha KOPIIOPATUBHY
NOIITY 1 TaKoXX HasBHa y peno3utapii By3y. CTyJeHTH MOBHICTIO 3a0e3neueHi
HaBYAJILHOIO JITEPAaTypoOl0 3 KOXKHOTO OCBITHROTO KOMIIOHEHTa. 30Kpema,
nigpydyHukoM 3 [TopiBHAIBHOT THIIONOTIT aHMICHKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB (aBTOp
bepezenko B.M.), npaktukymom (aBTop bepezenko B.M.), mimpyunukom (aBTOp
Kopysnens 1.B.).
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AYJIUTOPHA POBOTA

[1ix yac aymutopHoi po6otu Ta Hanucanus MKP crynenTu:
a) IEMOHCTPYIOTh 3HAHHS:
1) 3 oOmaHOBaHMX CAaMOCTIMHO TEM, KOTpi JIOTIYHO IHTETPOBaHi Yy
CEMIHApH y CECIMHUI Mepio,
2) OTpHMaHi Ha JIEKI[isX,
3) Ta 3100yTI Ha ceMiHapax, a TAaKOX
0) pO3KpHUBAIOTh MOPIBHSIBHI XapaKTEPUCTUKU 31CTABIIIOBAHUX MOB Yy BIIpaBax
710 KO)KHOTO CE€MiHapy, BUHECEHHWX Ha OOTOBOpPEHHs IMpU iMrocTpalii Oyab-sSKOro
MOP(OJIOTIYHOTO UM CHHTAKCUYHOTO KOMIIOHEHTa MOBHOI CTPYKTYPH.
[Ticns koXHOi TeMU y TOCIOHMKY € HHU3Ka BIpaB, sKi Tpeba BUKOHATH, 1100
MIEPEBIPUTH PIBEHb OMAHYBAHHS MaTepiay.

Kpurepii ouiHwBaHHSI BIANMOBIAEH IMiJ Yac Map, SKI 3apaxOBYIOThCS SIK
ayUTOpHA poboTa:

Ominka (5) — BIANOBIAL JIAKOHIYHA, MOBHA, YiTKA, CTYKTypOBaHa, MO CYTI,
CBOIMHU CJIOBaMH, a HE TEKCTOM 3 MiJIPyYHHKA, MPOUTIOCTPOBAHA MPUKIAJAMU Ta
MICTUTh TOPIBHSUIbHUN aHai3 BUCBITIIOBAHOTO TUTAHHs, 3 BIANOBLIAK Ha BCi
JI0JIATKOB1 3aMUTaHHs, 3 3AJIy4YEHHSIM MPAaBWIBHO BUKOHAHUX MPAKTUYHUX 3aBJaHb 3
M1PYyYHUKA, PO3MIIIEHHUX IMICIISI TEMU

4 — BINIMIOBI/Ib JIAKOHIYHA, HE 30BCIM IOBHA, YiTKa W CTYKTypOBaHAa, CBOIMHU
CJIOBaMH, a HE TEKCTOM 3 IMiJPyYHUKA, MPOUTIOCTPOBaHA MPHUKJIAJAAMH, MICTUTh
MOPIBHSUTBHUN aHAJI3 BUCBITIIFOBAHOTO THWTAaHHSA, 3 BIANOBIIII0 Ha Malke BCl
JOJIATKOB1 ~ 3alUTaHHS, 3 3aJy4EHHSM TMPAaKTHUYHUX 3aBJaHb 3 TMIIPYYHUKA,
BUKOHAHUX 3 HE3HAYHOIO KIJIBKICTIO TOMMJIOK

3 — BIAMOBIIb HEJAKOHIUHA, HETIOBHA, HEYITKA i HECTYKTypOBaHa, HE 3aBXKIU
CBOIMM CJIOBaMM, a 1HOJI TEKCTOM 3 IMiJApy4YHUKA, HE 3aBXKJU MPOLTIOCTPOBaHA
NPUKJIaJaMH, ajl€ 1HOJ1 MICTUTh MOPIBHSUIbHUI aHali3 BUCBITIIIOBAHOTO MUTAHHS, 3
BIJIMOBI/II0 HA JESKI JOJATKOBI 3alUTaHHA, 0€3 3aJlydEHHS NMPaKTUYHUX 3aBJIaHb 3
nipy4yHuka a0o 3 HE30BCIM MPAaBWIbHUM BHUKOHAHHSIM MPAKTUYHUX 3aBJIaHb,
HasBHUX Yy MAPYYHUKY IICIISI TEMU

2 — BIJNOBIZIb HETOBHA, HEYITKA W HECTYKTypOBaHa, HE CBOIMH CIIOBaMH, a
TEKCTOM 3 MIJPYYHUKA, HE TPOUTIOCTPOBAHA MPUKIIAaMHU, HE MICTUTh MOPIBHAJIbHUN
aHaJI3 BUCBITJIFOBAHOTO THUTAHHS, 3 HEMPAaBWILHUMH BIAMOBIASMH Ha IOCTaBIIEHI
JIOJTIATKOBI 3aIllUTaHHS, 0€3 3aIy4EHHS MPAKTUIHUX 3aBAaHb 3 MMAPYIHUKA

0 — BIJICYTHICTh Ha 3aHSTTI.

OxkpiM yCHUX BIANOBiEH, 1O ayAUTOPHOI poOOTH OyJe 3apaxOBaHO TECTH B
Microsoft Forms, siki Oy 1yTh HaICHJIAIOTHCS HAa CeMiHapax.
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BUKOHAHHA I ITIEPEBIPKA MOAYJIBHUX KOHTPOJIBHUX POBIT

B ymoBax nucTaHIiiHOrO HaBYaHHS MOJYJibHa KOHTposibHa pobota (MKP) €
O0OB’SI3KOBUM  CKJIQJHUKOM  CHUCTEMH  MOAYJIbHO-PEUTHHIOBOIO  KOHTPOJIO
HaBYAIBHUX JOCSITHEHb CTyAeHTIB. Mema namucanas MKP 3 xypcy "3ICTABHA
TFPAMATUKA AHTJIIHCHKOI TAVKPAIHCHKOI MOB" mnonsrae y KOMILIEKCHiit
NEepeBipIll PiBHS HABYAIBHUX JOCATHEHb CTYJCHTIB 3 IUCIUIUIIHA Ta iX BMIHHSA
aHani3yBaTu, AU(EpEeHIIIoBaTH, IHTErpyBaTH Ta YHIPIKyBaTH OTpUMaHl MijJ Yac
BHUBUYEHHS KypCY 3HaHHS CTOCOBHO 130MOP(HHUX Ta aJOMOP(QHHUX SBHIL aHTI1HCHKOL
Ta YKpPalHCbKOI MOB.

TEXHOJIOI'TA TTPOBEJIEHHSA. MKP BHKOHYIOTECS Yy IIMCBMOBOMY
BUIJIAI Y TECTOBIM (hopMi B CHHXpOHHOMY (OHJIaiH) pexxumi Ha miaatdopmi Google
Forms. Ha monepeaHh0 MpoOBEACHIN KOHCYJIbTAIlli CTYACHTIB O3HAMOMIIIOIOTH 31
CnOCO0aMU_OUIHIOBAHHA | _KAHANOM_38’A3KYy, a_makoxc (GopMoI0, CTPYKTYDPOIO
3aBJaHbL Ta TPHUBAJICTIO _iX BHMKOHaHHs. OpHoyacHO 1 iHdOpMaIIis
onpunoHwemsca _Ha__caumi__kagedpu. Hanucanus MKP BinOyBaetbes 3a
PO3K1A00M, Y3TOKCHUM 3 JICKAHATOM.

3a BiacyTHOCTI 3ac00iB [HTepHET-3B’ 513Ky, MKP 17151 cTy/IeHTIB BUKOHY€ETHCS 6
menegonHoMy pexcumi UTIXOM iX YCHOTO ONMUTYBaHHS. Bukitamay Bene aymiosamnwc
BIJIMTOBI/II CTYyICHTA.

PoboTu cTyneHTIB, sIKI HE BIANPABIEHI BYACHO IO 3aBEPUICHHIO Yacy, KM
BiIBeAeHUM /i HanucanHss MKP, He 3apaxoByiorbesi. CTyIEHTH MIANMUCYIOTh CBil
daiin qis nepeBipku BukiagadeM: [IpizBuine rpyna (Hampukian: KoBaaenko Ila
10-20). Bukiiagaui nepeBipsitOTh pOOOTH CTYACHTIB, BUCTABIISIOTH OLIHKHA 1 MOTIM
poBOIATH aHajiz MKP.,

Akmio y cryaeHta BigOyBcs TeXHIYHUM 301 MMiJg 4Yac BHKOHAHHS TECTOBOI
gyactuan MKP, Bukiamad mpu3Hadae HMOMy 1HIMUAK 9Yac, a CTYJASCHT OTPUMYE HOBE
3aBaaHHs 1151 MKP.

VYV pa3i BiacytHocti crygeHta Ha MKP 3 moBakHOI NpUYMHM, BHUKIaga4d
Npu3Hadyae Momy HOBY naarty s BukoHaHHda MKP. Skmo cryneHt Bapyre He
npuennyeThes 10 Hanucanus MKP, Bin otpumye 3a Hei 0 6atis.

CTPYKTYPA 3ABJIAHb. Koxen Bapiant mictuTh 20 3aBAaHb TECTOBOI
¢dbopmMu, BIAMOBI/II HA SIKI BUMararoTh 3HaHb 3 ycboro kycy. MKP 3 kypcy "3ICTABHA
TPAMATUKA AHITIHUCHKOI TAVKPAIHCBKOI MOB" cknajaetbest 3 JABOX
YacTUH, IMepen0ayeHuX THUIOBOIO 1 poOOYOK MmporpamMamu: IUsTb IUTAaHb
TEOPETUYHOT'0 XapaKTePy 1 1€CATh — IPAKTUYHOTO.

VY mepiriii vacTuHI poOOTH KOXKHE 3aBJIaHHS OIIHIOBAJIOCSA B oauH Oan. Takum
YMHOM, MaKCUMaJIbHUHN Oall 3a MepIlly YacCTUHY TeCTy CTAHOBHUB 5 OaliB.

KoxHe 3aBmaHHS Apyroi 4aCTMHU MPHU MPABWIBHOMY BHUKOHAHHI Ja€ YOTHPHU
Oanmu (3a paxyHOK aHaJi3y B HbOMY YOTHUPHOX OKPEMHX MOBHHMX OAMHHMIIb: IBl — 3
AHTJIICHKOT MOBU M JIBI — 3 YKpaiHChKOi). TakuM YMHOM, MaKCHMaJbHUN Oan 3a
JpyTy YacTUHY TecTy cTaHOBHUTH 40 GaiB.

CymapHuii MakcuMaibHuM Oan 3a BukoHanHsa MKP csrae 45 Ganis.

TEPMIH BUKOHAHHS. TpuBanicTe BUKOHaHHS poOOTH — 50 XBUIIKH.
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Kpurepii oiiHkn BUKOHAHHS 3aBJaHb MOAYJbHOI KOHTPOJBLHOI po00TH
3 TUCHUILIIHHA
"3ICTABHA T’'PAMATHKA AHTVIIHChKOI TAYKPAIHCHKOI MOB "

[Ipn HamucaHHi MOIYJIBHOI KOHTPOJBHOI pPOOOTH 3 TMOPIBHSUIBHOT THUIOJOTI]
aHTJINACHKOT 1 YKpaiHChbKOI MOB CTYACHTH IOBHUHHI BHUSBUTH TJIMOOKE 3HAHHS
npoOiemMu, BMIHHS IHTErpyBaTH Ta YHI(QIKYBaTH 3HAaHHS, NPOJEMOHCTPYBATU
pPO3YMiHHS TPUPOAM TOPIBHIOBAHMX MOB, a TaKOX HAasBHICTb HayKOBO-
JIHTBICTUYHOTO MUCJICHHS 1 3HAHHS JIIHTBICTUYHOI TEPMIHOJIOT1.

Bucokuii piBeHb HABYAJIbHUI TO0CATHEeHb (QUIHKA “i0MIHHO”) BUCTABIAETHCA
TOM1, KOJU CTYJCHT MOBHICTIO BOJIOJII€ TEOPETUUYHUM MaTepiajoM 1 HOro BiAMOBiAbL
BIJIMOBIZAA€ yCIM BHUIllE3raaHuM KpuTepisM. OriHka “BIIMIHHO BHUCTABIISETHCS 3a
87,0 % 1 OinbIlie MPaBUIIBHKUX BiJNOBIIEH Bij 3arajibHOi KibKoCTi (0-5 mOMUIKH).

JocraTHiii piBeHb HABYAJBLHMH JTOCATHEHb (QuinKa “000pe”) BUCTaBISETHCS
TOMi, KOJW CTYACHT BOJIOJIE€ TEOpeTHYHMM wmatepiasiom Ha 71,0-86,0 % mpwm
3arajibHif KiJTBKOCTI MOMHIIOK (6-13).

CepenHiii piBeHb HABYAJIBHUX I0CATHEHb (QUiHKA ‘“3a006i1bH0”) CTaBUTHCA Y
BUMAJKAX, SIKIIO CTYJIEHT 3HAa€ ONM3bKO MOJOBHHH OCHOBHOTO Marepiaidy, HE MOXe
JIOCTaTHbO IHTETPYBaTH Ta YHI(IKyBaTH 3HAHHS W BCTAHOBUTH amomMop(dizmMu B
nopiBHIOBaHMX MoBax. Or1liHka ‘“‘3amoBiTbHO” BUCTaBIsieThess 3a 55,0-70,0 %
NpaBWIBHHX BiAMOBiIEH MU 3arajibHii KUTbKOCTI moMuiIok (14-20).

IloyaTkoBUii piBeHb HaBYAJIBHUX [IOCATHEHb (QuiHKa “He3ado6iibHo”)
BUCTABJISIETHCS, SIKIIO CTYJICHT JaB MpaBUJIbHY BIJANOBIb MEHINI, HIXK Ha 54 % BiA
3arajbHOI KIJIBKOCTI 3aB1adb (Olablie 21 HOMUIKH).

Kpurepii ouiHlOBaHHA:

CxkJaanoBi Tecty KinbkicTs 0aJjiB 3a MakcumaybHuii 0as
KOKHE 3aBJIaAHHS

Yactuna 1 1 5

Yactuna 2 4 40

Pazom: 45 GaniB

IIIxaJja oniHIOBAHHA

OO0Ocsar BukoHanoi | Kinbkicts 0aaiB | KiiibKicTh Oninka
podoru (%) MOMHUJIOK

87-100 45-40 0-5 5

71-86 39-32 6-13 4

55-70 31-25 14-20 3

54 i menie 24 i meHIIe 21 i OiapmIe 2
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MonynbHI KOHTPOJIbHI pOOOTH OLIHIOIOTECS B 4-0anbHiN cucTeMi («BIIMIHHOY
(«5»), «mobpe» («4»), «3amoBUIBHO» («3»), «HE3aaoBUIBHO» («2»)). Lli omiHkH
TpancopMyroThcs B pedTuHroBuii 6aa 3a MKP y takuii crioci0:

«BiZMIHHO» — 20 06amniB;
«1o0pe» — 16 Ganis;
«3a/10BiJIbHO» — 12 6amis;

«He3ad0BILHO» — 8 OaiB.
Pesynbratn OLIIHIOBaHHS MKP MOBIOMJISIFOTHECS CTyJIEHTaM B

IHANBIAYaTbHOMY TOPSAKY 4Yepe3 iXHi ocoducmi eneKmpoHuHi ROuimu TPOTATOM
THXHS Ticas nposeneHuss MKP.

IHincyMKOBHMIT KOHTPOJIb i MIZICYMKOBA OIIIHKA

BucraBneHHs ceMecTpOBOr0 PEMTUHTOBOTO Oasia
CemecTtpoBuii peiitunroBuii 6aa 3 nqucuumuiiau "3ICTABHA TPAMATHUKA
AHTJIIMCBHKOI TAYKPATHCHEKOI MOB" € cymoto peifTuHroBoro 6aa 3a po6ory
(ayIMuTOpHY 1 CAMOCTIHHY) MPOTATOM CEMECTPY B MDKCECIHHUN Ta CeCIiHUN Tepioau
1 peittuarosoro 6ana 3a MKP.

BucrasieHHs MiacyMKOBOTO PERTUHTOBOTO Oajia
1 MJICYMKOBOI OIIHKHY 34 TUCIHIUIIHY

IMincymkoBuii  koHTpOob 3 HaBuanbHOi  guctuiuiinu  "3ICTABHA
TPAMATUKA AHIJIICBKOI TA YKPATHCHKOI MOB" mpoBoauthes y dhopmi
icnumy 3a 00CSITOM HaBYAJLHOTO MaTepiany, BU3HAYCHOTO HaBYAIHHOK IIPOTPAMOI0,
1 B TEPMIHU, BCTAHOBJICHI HaBYaJIbHUM IJIaHOM. CTYJEHT BBAXKAETHCS OOMYULCHUM
00 icnumy, SKIIO BiH BUKOHAB yci euou podim, TtependaydeHi HaBYAIHHOIO
IIPOrPaMOI0 Ha CEMECTP.

VY pasi npoBelleHHsS MiJ 4Yac 3UMOBOI 3alliIKOBO-€K3aMeHalliiHoi cecii 2022 -
2023 H. p. CEMECTPOBOTO KOHTPOJIO 3 HABYAJIBHOI AUCIUIUTIHU B JAUCTAHIIIIHOMY
pexumi 3 BuUkopucTaHHAM I[T-rexHosorii 3a pimeHHsSM Kadeapu BHUCTaBIICHHS
MiJICYMKOBUX OIIIHOK «B1JIMIHHO» 32 HalllOHAJIHHOIO IIKAJIOK0 1 BIJAMOBIAHUX OI[IHOK
y mkani €KTC 31iiicHIOEThCS 0€3 TPOXOKEHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOITIO (1CTIUTY /
AQepeHIHOBAaHOTO 3aMIKY), SKIIO CEMECTPOBHI PEUTHHT CTyACHTA / CTYACHTKH 3
HaBYaJIbHOI JAUCIMIUTIHA CTaHOBUTH 63-70 OamiB. [limcyMKoOBHI peWTHHrOBUHN Oau
BHCTABIISIETHCS MIITXOM JIOJIABaHHS JI0 CEMECTPOBOTO PEUTHHTOBOTO Oajia CTy/ICHTA
30 OamiB (32 yMOBH, SIKIIIO CEMECTPOBHMI PEUTHUHI CTyAE€HTa CTaHOBUTH 63 - 70
OamiB). PimenHs kadeapu B TakoMmy paszi 00OB'SI3KOBO 3aBYACHO JOBOJUTHCS 0
BiJIOMa CTYJEHTIB. SIKIIO CTYJAEHT HE 3roAHUN / HE 3rojHa 13 3alPONOHOBAHOIO
Kadeporo OIIHKOK 0€3 MPOXOHKEHHSI CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO 1 0a)kae MaTH BUIILY
MiJCYMKOBY OIIHKY 3a mikanoro €KTC 1 Bumumii mijacymkoBuit 6an 3a 100-0anbHOM0
CHUCTEMOIO, TO BiH / BOHa Ma€ TMPaBO IPOXOJUTH CEMECTPOBUN KOHTPOJb 3
HABYAIBHOI IUCHUILIIHU B YCTAHOBICHOMY TIOPSIKY.

B ymoBax naucranmiiinoro HaBuyaHHs icniut 3 jgucnuiuiinn  "3ICTABHA
I'PAMATUKA AHIJIIMCHBKOI TA VYKPAIHCBKOI MOB" BinGyBaethcs B

26



KOMOIHOBaHIi (opmax: yCHIH B CHHXPOHHOMY pE€XKUMI 3 BUKOPUCTaHHSIM
mwiarhopmu Microsoft Teams 3i 30epexkeHHM 3aIMCOM BIAMOBIACH CTYICHTIB ma
NUCBMOBIA  (OpMI B ACHUHXPOHHOMY pEXKHUMI 3 BHUKOPUCTAHHSIM IIaTGopMu
Enexmponna nowma (MpakTudHe TUTaHHS O11eTy). BiAmoBiai CTyIeHTIB Ha 1CIIUTI,
MKP, mnpoektu 13 caMOCTiiiHOI poOOTH Ta TMOTOYHI PoOOTH 30epiraroThecs
BUKJIaJ]aueM MPOTATOM MiB poky. [IuTaHHS A0 ICIIUTY HANAIOThCA BUKIIAJadyeM Ta
po3MillleHl Ha cailmi Kagheopu Tiepe] TOYATKOM 3alliKOBO-€K3aMEHAIIMHOI cecii.
Buknagau noBuHEH 3a3galierip TpoiH(pOpMyBaTH PO 1€ CTYJIEHTIB.

Koxen 6irer 3 xypcy "3ICTABHA T'PAMATUKA AHIJIIMCBHKOI
TAYKPAIHCBKOI MOB " cknafaethbest 3 TphOX IUTaHb, NepeadaueHuX THIOBOIO i
poOouor0 mporpamMamu: JBa MHTAHHA TEOPETHYHOTO XapakTepy 1 OJHe —
npakTHYHOTO. Ha movaTKy iCIuTy CTYACHT OTPUMY€E Ha MOIITY MPAKTUYHE 3aBIaHHS.
[To 3akiHUEHHIO BCTAHOBJICHOTO TepMiHy (Yepe3 15 XBMUIMH) CTYJCHT HAJCHIIAE
NUMCBMOBY BIJIIIOBIJIb BHUKJIaJaueBl Ha €JEKTPOHHY momty. [licis BUKOHaHHS 1
HaJICUJIAaHHS TIPAKTUYHOIO 3aBJIaHHS CTYICHT BIATIOBIa€ HA TEOPETUYHI MUTaHHS 0€3
MITOTOBKA 3 YBIMKHEHOIO KaMepow, 3JIMCHUBIIM TONEPEAHHRO Ha KaMmepy
aBTEeHTU(]IKAIIIO 32 JOOMOTOI0 TIOKYMEHTY, IO MOCBIIUYIO 0CO0Y.

3pa3oK eK3aMeHAIWHOro oijiera;

EK3AMEHAIIMHUN BUTET Ne 1 ...
1. Correlation of the means of connection in word groups of the contrasted
languages.
2. Typology of the system of vowel phonemes in the contrasted languages.
3. Practical assignment.
[IpakTuyHe 3aBAaHHA 10 €K3aMEHAIItHOTO O1IeTy:
CARD Ne 1...

Find the isomorphic and allomorphic features in the expression of the
morphlogical categories of number, case, gender in the underlined English nominals
and in their Ukrainian equivalents in the sentences below:

1.  The two were quite unable to do anything. (Welles) — L]i oséoc 6yau 306cim ne 6
3MO3I WOCb 3p0OUmU.

2. The first was an old woman (R.Chandler) — Ilepwa 6yna exce cmapa scinka.

3. | sympathize with you in your husband’s death (Maugham) - A cnisuysaio mooi
¥ 38 53Ky 3i cMepmio m8020 40108IKdA.

4.  Young man, you re very ready With your tongue. (Cusack) — Bu, ronaue, nixoau
He Jizeme 3a Cl1080M Y KUuiteHiIo.

5. I've got to see her home (Maugham) — A maro noousumucs ii dim.

MakcuManpHuil ek3aMeHaiiiaui O0an cramoButh 30. Bukmnamau oriHroe
BIJIMOBIJIb CTY/JCHTA Ha ek3aMeHi (qudepeHIiioBaHOMY ICIUTY) y 4-0anbHIN IIKaTi.
s ominka TpaHChHOPMYETHCS B eK3aMeHAUiHUIl peWTHHIOBHIl 0an y Takuii
crociO:

«BiAMIHHO» — 30 OamniB;

«100pe» — 23 Oanu;
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«3a/10BIJIbHO» — 18 Gamis;

«He3anoBiiIbHO» — (0 Oaiis.

Ha ex3ameHi 3 HaBYaJNbHOI JUCHUIUIIHM KOXXHE MUTAaHHS €K3aMeHaI[iHHOTO
OlyleTa TakoX OINHIOEThCA y 4-OanbHIN mKam («BIAMIHHO» — «5», «100pe» — «4»,
«3a7I0BUTHHO» — «3», «HE3aJ0BUIBHO» — «2»), MICIS YOTO BCTAHOBIIOETHCS CEPETHE
apudMeTHIHE 3HAYEHHS 3 IUX OI[IHOK 3 OKPYTJICHHSM JI0 AecsiToi yacTku. CepenaHe
apumeTnyHe 3HAYCHHA MOMHOXYyeThcss Ha 10; oTpumanmii Oan CTaHOBHUTH
eK3aMeHalliHUI PERTUHTOBHI 0aj 32 HaBYaJIbHY JTUCLUILIIHY.

[lincymkoBa oOIliHKa 3a JUCHMIUIIHY BHCTAaBISE€THCS 32 MIACYMKOBUM
perTUHroBUM 0ajoM (CymMa CEeMECTPOBOTO PEHUTHHIOBOro Oana Ta eK3aMeHAI[litHOTo
Oana) 3a TabIHIIEIO, TOJAHOIO HUXKYE.

Pesynbraty cknagaHHs 1COMTY MOBIAOMIISIIOTBCS CTYAEHTaM BiApasy MICsA
YCHO1 OHJIaliH Oeciu Ta TepeBIpKKM IMHUCHhbMOBOTO 3aBJaHHS abo0 Ha OCOOHCTY
€JEKTPOHHY TIOIITY CTYyJEHTa 4Yepe3 IMIBTOPHM TOAWMHU TICisS ICOUTYy, y pasl
NPOBENCHHS ICIIUTY CYTO Yy MHCHbMOBIA (OpMI B ACHHXPOHHOMY pEXKHUMI 3
BUKOpUCTaHHAM IaThopmu Enekmponna nowma.

SIKIO CTYJEHT Mija Yac iCIUTy OTPUMaB BIIMITKY “He3aJI0BLIBHO”, TO oMYy B
3QJIIKOBY BIJJOMICTh BHCTABIISIETbCS BIIMITKA ‘“He3aq0BiJIbHO” B HaIllOHAIbHIN
mkani, ominka FX — y mkani €KTC Tta fioro cemecTpoBuid peTUHTOBUI Oan 3a
JTUCLHUILIIHY.

[MizcymkoBuii peliTHHroBuii . .
o : - = e Ouinka 3a MKaJa010 ; 2
daJ (kiabKicTs HaJis e Ouinka 3a 3ajik
- €EKTC
3a 100-0a1bHO0I0 IKAJ0K0) -
- 90-100 | S A
82-8 B
755_8_1 ,,,,,, | < | 3apaxoBano
66 — 74 D
60 — 65 I )
0-59 FX He 3apaxoBaHo

[Ticas mpoBeneHHS ICOUTY B OHJIAMH pEXHUMI, BUKJIaJa4 3all0BHIOE €JIEKTPOHHY
BIJIOMICTb OOJIIKY YCHIIIHOCTI 1 HaJICUJIAE i1 HA MOIITY JE€KaHaTa.

SIKIO CTYACHT HE MPHETHYETHCS 10 MPOBEJICHHS ICIIUTY B OHJANH PEXKUMI,
y BIJIOMOCTI1 00JIIKY YCIIITHOCTI BUCTABJISIETHCS BIIMITKA “He 3'sIBUBCS”.

Buknanauy mnpusHadae mnepeckiafaHHsA ICOUTY BIANOBIAHO 10 rpadiky
JIKBigalii akajeMidHoi 3a00proBaHOCT1, CKJIAICHOTO JICKAaHATOM.
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IIUTAHHSA 10 CEMIHAPIB
SEMINAR 1

CONTRASTIVE MORPHOLOGY

1. Basic language levels and their constants. Contrastive morphology.
Typological constants of the morphological level (morpheme, word). Concepts of
word form, morphological category, opposition, parts of speech.

2. The word as the basic unit of the morphological and syntactic systems of the
English and Ukrainian languages. General principles of the classification of lexicon.
Basic onomasiological and semasiological characteristics of words in the compared
languages. Word-formation: isomorphic and allomorphic features.

3. Parts of speech, their isomorphic and allomorphic features in the contrasted
languages. Noun. Pronoun. Numeral, Adjective. Adverb. The verb, grammatical
categories and tense forms. Non-finite forms of the verb. Gerund, infinitive, participle.
Verbal and nomianal nature, forms, predicative constructions in the English language.
Function words (articles, modal words, prepositions, conjunctions, particles,

interjections, statives) and their use in English and Ukrainian phrases/sentences.

Basic materials to use:

1. bepezenxo, B.M. (2011). IlopiBHAJIbHA THUIOJIOTIS AHTIINCHKOI Ta YKPaiHCHKOI
MOB: HaByY. nociOHUK. K. : OcBita YkpaiHu.

2. bepeszenxo, B.M. (2017). TlopiBHsUIbHA THUIIOJNOTIS aHTTINACHKOI Ta YKpaiHCHKOT
MoB (IIpaktukym). K. : OcBita Ykpainu.

3. Jlesuyvxuii, A.E. (2008). IlopiBHsZIbHA TpaMaTHKa aHTIINCHKOI Ta yKpaiHCHKOI
MoB : HaBuanpamit mocionuk. K.

4. Korunets, L.V. (2003). Contrastive Typology of the English and Ukrainian

Languages. K. : Binauns ‘‘HoBa xaura’’.
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SEMINAR 2
CONTRASTIVE SYNTAX

1. Contrastive study of syntactic relations and processes of the compared
languages.

2. Typology of word combinations. Predicative, attributive, objective, adverbial
phrases. Noun, adjective, pronoun, numeral, verb phrases. Synthetic, analytical-
synthetic and analytical combination of components in phrases.

3. Syntactic processes, their typology and ways of realization.

4. Typology of simple sentences. Basic sentence patterns. The main members of
the sentence, their convergent and divergent features in the compared languages.
Secondary members of the sentence, their allomorphic features in the contrasted
languages. Complex members in the English language. Using models of the
conditional mood in a simple sentence.

5. Definition, typology of complex sentences in the English and Ukrainian
languages. Types of connection. Classification. Complex sentences. Compound

sentences, their classification. Conditional mood in complex sentences.

Basic materials to use:

1. bepeszenxo, B.M. (2011). IlopiBHsuIbHA THNOJIOTIA aHIIIICHKOI Ta YKPaiHCHKOI
MOB: HaB4. nocioHuk. K. : OcBita Ykpainu.

2. bepesenxo, B.M. (2017). IlopiBHsUTbHA THUIIOJIOTISI aHTIIHCHKOI Ta YKPaiHChKO1
MoB (IIpaktukym). K. : OcBita Ykpainu.

3. Jlesuywvkuii, A.E. (2008). [lopiBHsIIbHA TpaMaTUKa aHIIMCHKOI Ta YKPaTHCHKOT
MoB : HaBuanbHuii nocionuk. K.
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3ABJIAHHS J1J151 CAMOCTIMHOI POBOTH

Review excercises

1) Point out isomorphic and allomorphic features in the following
common binary oppositions in the phonetic system of English and
Ukrainian:

English Ukrainian
[I: - u:] mean - moon [i —y] Oik - Oyk
[i-u] tick - took [i - 0] cKiK - CKOK
[e-2:] ten-turn [1-a] cim - cam
[ -a:] lad - lard [e - a] Tpenb - Tpam
[a: - O] tar - tot [u - O] Mup - MOp
[A - o0:] cut-—caught [u — a] mup - Myp

2) ldentify isomorphic and allomorphic features of the phonemic
correlations in English and Ukrainian. State their functions in the
contrasted languages:

A. Man — men, woman — women, mouse — mice, foot — feet, know — knew, take -
took

B. Becna — secnu (secnu), copa — 2ipka, niu — neui, Jlvsie — JIv606a, cmagox —
cmaeka), oko — oui. Ilpoco — (y) mpoci, nacmyx — nacmyuie, nmax —
nmacmaeo, XJioneyb — XJ10n amd.

3) Find isomorphic and allomorphic features in English and Ukrainian
consonant sounds formed as a result of clustering in the initial positions
or doubling in the mid or final position in the following words:

A. abbreviation, cobble, addition, gladder, wedding, coffee, surfice,
aggregate, trigging, collect, illegal, Willie.

B. O66umu, esooumu, siooasamu, HAOOHINPAHCLKULL, OE3MENHCIHCS, 30IHCIHCA,
33a0y, po30poimu, 3a1i335, NOHU335, MICbKKOM, Alla.

4) Characterize the type of assimilation (progressive or regressive) in the
words below. State which of these types is more frequent in English and
which in Ukrainian:

A. handkerchief, grandmother, kindness, sandwich, session, voiced, don’t you,
called you, gooseberry;
B. 60owcona, I'anoszsa, (na) 3°i30i, y eapazoi (370i), m’sau (mua’v), m’sexui

(mHa’xuit), eicmi (8ic’'yi), oOauszxicmu(c’y”’), epomaocokuil (Maockuii),
bezuecms (cy), y Oidxcyi.
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5)

6)

7)

8)

Point out the difference, if any, in the morphemic and syllabic
structures of the given words:

colony, possibility, agree, together, opened, rhythm, film, ice-cream, fodder,
splashed, city.

. MOJIOKO, BUHIC, MIMENOYKA, OOUHAK, MIMJd, YAaKIYH, BUCXIOHUU, 3A0YHUK,

MyOpumu, ONPUUOK, NOHCMAKAHULU, CRIZHUBCS, 00 18CAL.

State, whether the given pairs of words represent word-building or
form-building function of accentuation in the contrasted languages:

conduct (n) — conduct (v)
import (n) — import (v)
produce (n) — produce (v)
suspect (n) — suspect (v)
absent (a) — absent (v)
frequent (a) — frequent (v)
perfect (a) — perfect (v)

. 3amoK (n) — 3amox (n)

MyKa (n) —myxa (n)

sanamms (n) — 3anamms (n)

nesaou (N pl) — nesaou (N gen., dual num)
koposu (N pl) — koposu (N gen., dual num)
eonyoyi (N pl) — conyouyi (N dat)

knenosi (N pl) — knenosi (N dat)

eosipka (n) — eosipka (a)

Translate the English words into Ukrainian and point out:

a) words in which onomesiological form and zemasiological structure
of the word coincide;

b) words in which these notions do not coincide:

blue, red, two-thirds, forty, akimbo, fall in love, good—for-nothing, merry-
go-round, examinee.

poskoxamu (K020Cb), C8aAmMamucs, 20Cn00apo8amu, CNAmKu,  OKpin,
camimap, MUMmMeEBO, CAMOMYIICKU, CAMOXIMb, 6)YCUKU, 6YCMOHbKA,
Kyaaduuje.

Point out to the existence or non-existence of isomorphism in the types
of motivation in the following words and word-groups:

black, blacken, large, enlarge, examinee, forget, unforgettable, good,
goodish, hiss;

30ip, 30ipauy, umoea, UMOIUBUL, HOBAMOPCHLKUL, KY1bbabda, Ky1bbaboasull,
2elKamu, Mekamu, 2ejibeOmamui, Cbopoamu, 03eieH4amu.
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9) Analyse the given English and Ukrainian words and word-groups.
Allot them to the corresponding layers of lexicon: internationalisms
(terms), professionalisms, archaisms, neologisms. State their
typologically national or universal nature:

A. electron, bacteria, cholera, motor, computer, theorem, triangle, grammar,
physics, jurisdiction, lawyer, teacher.

B. xibepnemuxa, nimepamypa, My3uxa, no€sis, axkaoemis, IHCMUMYM,
JICYDHAN, neKap, NUCbMEHHUK, (Qinancu, eantomuuti GoHo, neodazozixa,
Ginocogis, x1i6opoo.

10) Contrast the morphological structure of the English and Ukrainian
words below. Identify: a) the national and b) the international affixcal
morphemes in them:

A. ablaze, bedew, degrading, illegally, interstate, non-smoking, linguisticallly,
dictatorship, computerization, employee.

B. kpawe, 66o0umu, 3im’amu, awmumino, nociamucs, HepeaIbHOo,
OUKmMamopcmeo,  HeOOKIHUeHHICMb,  KOMN tomepizayis,  no-HOBOMY,
OUMAMOYKO, OpPiOHeCeHbKO

11) Find isomorphic and allomorphic features in the expression of the
morphological categories of number, case and gender in the
underlined English word groups and in their Ukrainian equivalents in
the sentences below:

A. 1. I've got to see her home.

2. That was a great shock to me.
3. Every family has its own cultural rules.
4. Off went the proud Kangaroo on his four little legs.
B. 1. A maro noousumucs ii oim.
2. To 6yno senuxum yoapom OJis MeHe.
3. Koorcna poouna mae ceoi npasuna KyibmypHoi nogeoinKu.
4. I cmpubnye Keneypy Ha c80ix 4OmMuUpbox HiHCKAX.

1) Point out the difference in the expressions of the morphological
categories of tense, aspect, mood in English and Ukrainian verbs in the
following sentences:

A. 1. ... how diligent I have been, and am being.

2. Haven't you ever seen it before?

3. I shall be painting all day.

4. [ thought we'd ride up together.

5. What have you been doing to yourself since I 've been away?
B. 1. ... axum pemenvrum 5 3a62cou 6v8 i (3apas) €.

2. Heesorce 6u ooci ii ne bauunu.

3. A manosamumy yinuii Oeno.

4. A dymas, mu npoidemocs 8epxu Ha KOHSIX.
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5. ll]o 6u mym nopobasinu cami, 8i0Koau mMeHe He 6yno.

2) ldentify the nature of the head words and name the paradigmatic
classes of the following English and Ukrainian word groups:

A. the House of Commons debate, you British, the wish to win, reading

quickly, busy doing sums, typical of English literature, red from anger, too
simple, rather brightly, simply awful.

B.subip meopy, numarnns npayi u 3apodimky, 6u auenitiyi, 6adcauus 3Hamu,
paHo ecmamu, YUMAasuiu KHUMCKY, 2apHoi 8poou, 20mosull 00 8Cb0o2o, ce OJis
HUX, nepuiuli 3 Hac.

3) Point out and analyse the English predicative word-groups in the
sentences below and suggest the corresponding Ukrainian semantic and
structural equivalents to them:

She didn’t want him to be laughed at.

He waited for her to speak.

He saw himself and Ruth reading and discussing poetry.

The man stared at her, his face pale with anxiety.

It’s quite necessary their being encouraged now, at the final stage of their
long and tiresome projection work.

SARE A

Individual assignments

PRACTICAL ASSIGNMENT 1

Contrast the morphological structure of the English and Ukrainian words below.
Identify: a) the national and b) the international affixal morphemes in them:

1. Computerization, employee, examinee, princeling, sissy, cloudlet, ablaze,
bedew, degrading, illegally, interstate, noil-smoking, linguistically,
dictatorship, drunkard, sluggard, commander-in-chief, merry-go-round, fifty-
fifty, willy-nilly.

2. Tlo-HOBOMY, OUTATOYKO, ApiOHECEHBKO, KO3apirora, bacuiie, 370pOBHIIO,
IIOHAMKpallyii, SKHAWHOBIIIA, SKHAWOUIbIIE, Kpallle, BBOJAUTH, 31M SITH,
aHITUTLJIO, TIOCISATUCS, HEPEATbHO, TUKTATOPCTBO, HEAOKIHYEHICTh, [HUIYO,
KOMIT FOTepi3allis, MOMOXOINUTH, IOMO0IraTH, IEPEKOTUIIONE, CAK-TAK,
X0Y-He-XO0M.
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PRACTICAL ASSIGNMENT 2

Point out and analyse the English predicative word-groups in the sentences below and
suggest their corresponding Ukrainian semantic and structural equivalents:

1. She did not want him to be laughed at (Cronin).

2. He waited for her to speak, but she did not (Ibid.).

3. For about ten days we seemed to have been living on nothing but cold meat,
cake, and bread, and jam (Jerome).

4. We saw behind us thousands and thousands of white gulls dipping, wheeling,
brushing the water with their wings (Galsworthy).

5. He saw himself and Ruth reading and discussing poetry (London).

6. That being so, then he could rise to Ruth (Ibid.).

7. After the data being obtained, the crystal was taken from the oil-bath (Wilson).

8. He sat up suddenly, his muscular tensity in laughing aloud and the laugh being
carried by the wind away from me (Saroyan).

9. Even Mummy couldn’t mistake for me being killed (Kipling).

PRACTICAL ASSIGNMENT 3

Contrast the morphological structure of the English and Ukrainian words below.
Identify a) the national and b) the international affixal morphemes in them.

English: Bedew, linquistically, dictatorship, cloudlet, commander-in-chief, willy-nilly.

Ukrainian: 3iM'aTi, KOMI'FOTepU3allisi, TUTATOYKO, SKHANHOBIIIA, ITOMTOXOINUTH,
X04Y-He-XO0Y.

PRACTICAL ASSIGNMENT 4

Point to the factors facilitating (or otherwise) the identification of the parts of speech
in the following English and Ukrainian words/word forms.

English: Clean, cleaner, cleaning, back, bad, badly.

Ukrainian: Jo0Ope, kpallie, MaTH, MaTip, MOJIOJA/MOJIOJINI, BapeHE/TIEYEHE.

PRACTICAL ASSIGNMENT 5

Which type of combinability can serve as a criterion for classification of a word as a
noun in the English language with its developed homonimy? Find the words which
help identify nouns in the sentences below:

One can hardly fail to recognize his He works miracles.
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works.

The sweet and the bitter of life. The pie tastes sweet.
They married for love. The child came to love his nurse.
She cast a quick glance at him. I saw him glance over his shoulder.

PRACTICAL ASSIGNMENT 6
Which semantic features characterise the noun as a part of speech? Classify the
English and Ukrainian nouns below into the following groups: a) things; b) people; c)
living beings; d) substances; e) facts, events, occurances; f) various features:
qualities, activities.

English: Table, fox, sugar, help, tree, travel, duty, fellow, kindness, caution, bank,
safety, year, report, chair, question, policy, trip.

Ukrainian: Bepuiku, canu, 6ecifa, JTI0AMHA, HACTPid, TOJAMHA, BITEP, TOPOOHHA,
pazicTh, Oir, 1Iyka, CBIT, NIMOMHA, KpyTia, MOBa

PRACTICAL ASSIGNMENT 7
Using the model below prove the existence of the objective gender (sex) and the non-
existence of the morphological gender in the English animate nouns in contrast to the
existence of both genders in their Ukrainian equivalents.

Model: the actor played - the actress played (well). Apmucm epas- apmucmka epana
(eapno).
English: Director - directrix, king - queen, lion - lioness, bull - cow.

Ukrainian: JlupekTop - TupeKTpuca, KOpoJib - KOPOJIeBa, JICB - JICBHIIS, Oyrai -
KOpOBa.

PRACTICAL ASSIGNMENT 8
State the difference (if any) in the expression of the category of number and quantity
in the following English and Ukrainian nouns.

English: Advice, oil, tongs, the North-West, finance.
Ukrainian: M'sico, miiiist, OCBiTa, IPOBOIH, THIB.

PRACTICAL ASSIGNMENT 9
Divide the nouns below into two classes: singularia tantum and pluralia tantum. Add
three more nouns into each category:
English: Optics, quicksilver, odour, stairs, butter, the sun.
Ukrainian: CoHrie, HOXKHIII, OIS IMHYA, CKopOoTa, ['imanai, (hinaHcu.
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PRACTICAL ASSIGNMENT 10
Find the isomorphic and allomorphic features in the expression of the morphological
categories of number, case and gender in the underlined English nominals and in
their Ukrainian equivalents in the sentences below.

The too were quiet unable to do L]i 060€ OynH 30BCIM HE B 3MO31
anything, uocws 3pobumiu

The first was an old woman. Ilepwia Gyna Bxxe cmapa JHcinka.
| sympathize with you in your A criiBayBaro 1001 y 36'13KY 3i
husband's death. cMepmio meo2o YOJ08IKA.

Young man, you're very ready with Bu, ronaue, nixonu He nizere 3a
your tongue. CNI080OM Y KUULEHIO.

I‘ve got to see her home. SI maro noguBUTHUCA i OiM.

PRACTICAL ASSIGNMENT 11
Divide the adjectives below into two semantic classes (qualitative and relative):

English: Tall, calm, wooden, social, long-legged, slow.
Ukrainian: I'apauii, cooaKuiA, TPyOE3HUIA, TOPTYTAIbCHKUH, CKEIITUUHUH, ICHUH.

PRACTICAL ASSIGNMENT 12
Make the comparative and superlative degrees of the following adjectives. Analyse the
isomorphic and allomorphic features of degrees of comparison of adjectives in
English and Ukrainian:

English: Clever, healthy, nice, early, strange.

Ukrainian: Jly»xwii, BeTUKWH, BAXKKUI, TOPOTUH, IPUBITHUH.

PRACTICAL ASSIGNMENT 13
Analyse the examples in English and Ukrainian and name the morphological ways of
expressing the notion of " comparativeness " in both languages:

I'm the prettiest girl in all Sweden. AJte, KOy TH Mojojma 0yiia, To i
IIIOBK SICKpaBIIIMK Opaiia.

The farther she went, the bigger and Bin yBIHIIOB y LIEHTP

the redder were the strawberries. HABAKJIMBIIIUX BPaKEHb Ta JYMOK,
BUKJIMKAHUX I[1€}0 MY3UKOIO.

She is a most efficient publisher. [TanTeH 3amayTaBcs Y
HaWHEHMOBIPHIIIUX MPUITYIICHHSIX.

Isn't she a most beautiful woman? JIMBOBMKHUH, HANKPAIIMHA ITOBK -

HE3pIBHSIHHUHN TOBap
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PRACTICAL ASSIGNMENT 14
Analyse the following examples and state the functional similarity and differences in
means of realization of verbal morphological categories:

Where is he? - He is watching TV in Jle BiH? - BiH TUBUTBCS TENEBI30P Y
the sitting room. BiTaJIbHI.

When | entered the room, John was Komm s yBiitmoB no kimHatH, J[>koH
speaking to Mary. po3mMoBisB 3 Mepi.

| go shopping every day. S X0mKy B MarasuH IO/IHS.

| read much. $1 6araTo yuTar.

He has already come. BiH Bxe MpUHAIIOB.

PRACTICAL ASSIGNMENT 15
Point out the difference in the expression of the morphological categories of tense,
aspect and mood in the English and Ukrainian verbs in the following sentences.

How diligent | have been and am being. SIkum petenbHUM 5 3a621cou 66 1 €!.
Water was given her. Tit danu Bomm.

Some things had been lost sight of. Bin nesikux peueit 3aeybuecs ciin (3HUKIH 3
oueil).
Let me go in and see him alone. Hywm s 3aiidy 1 cam. nobanakaio 3 HUM.

PRACTICAL ASSIGNMENT 16
Divide the word combinations into three main groups:
1) coordinate; 2) subordinate; 3) predicative:

English: To live and fight, having done it, typically English, red or black, we work,
the light of the lamp.

Ukrainian: Mup 1 apykba, mraiika cCIiBae, MHCATH YW IEPEKIaJaTH, HaJaBaTH
JOTIOMOT'Y, 3pOOHBIIIH 1€, THIIOBO AHTTIHCHKUH.

PRACTICAL ASSIGNMENT 17
State the part of speech of the words in bold in the following sentences. Find the
means of realization of syntactic relations, characteristic of the given parts of the
sentences in English and Ukrainian. State the allomorphic and isomorphic features.

| saw a lovely sight. Komsicka mig’ixama 1o OyIMHKY.

He helps me a lot. KpuBi By1uuKu 30irajaucs 10 HEHTPY
MICTa.

These parts are deserted. JI3BiHOYOK /JA3eJIEeHYAaB 1 J[3¢JICHYAB.

A vast plane unfolded before us. KapTtuna MeHe Bpa3uia.
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3ABJAHHS JUISI MIICYMKOBOI'O
CAMOKOHTPOJIIO

FINAL SELF-CONTROL ZONE

PART 1
The aim and objects of contrastive typology.
History of typological investigations
1. The final aim of linguistic typology is ... .
a) to establish typical features;
b) to identify universal features;
C) to investigate language systems;
d) to invent language classification.

2. O.Isachenko classified languages into ... structural types.
a) five; b) four; c) three; d) two.

3. Heimann Steintall studied ... in the languages .
a) the environment of words;

b) the function of words;

c) the structure of words ;

d) syntactic relations between words.

4. Linguistic units merge into the whole word-sentence structure in ... languages.
a) passive; b) ergative; c) agglutinative; d) flexional.

5. The main unit of typological investigations of the 2nd half of the 19" c. is
considered ... .
a) the morpheme;  b) the word; c) the sentence; d) the text.

6. The Ukrainian, the Polish and the Serbian-Croat languages are ... .
a) consonantal;

b) of different phonological nature;

c) genealogically related,;

d) vocalic.

7. The main function of ICs analysis is to study ... .
a) internal organization of the word;

b) structural elements;

c) expressive abilities of words;

d) surrounding of elements.

8. The term ‘the type of the language’ is of employed by ... .
a) historical and comparative linguistics;
b) charactereological typology;
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C) contrastive typology;
d) linguistic typology.

9. The aim of charactereological typology is ..

a) to explain divergencies only;

b) to study peculiar convergent features;

C) to investigate divergent and convergent features;
d) to classify languages.

10. The term ‘the type in the language’ is of employed by ... .
a) historical and comparative linguistics;

b) charactereological typology;

C) contrastive typology;

d) linguistic typology.

11. The final aim of contrastive typology is ...
a) establish typical features;

b) to identify universal features;

c) to investigate language systems;

d) to invent language classification.

12. Franz Bopp studied ... in the languages.
a) the environment of words;

b) the function of words;

c) the structure of words;

d) syntactic relations between words.

13. The English, the Slovenian and the Serbian-Croat languages are ... .
a) consonantal;

b) of different phonological nature;

c) genealogically related,;

d) vocalic.

14. Language is ... ifiit is characterized by specific word-sentence structures.
a) complex; b) incorporating; c) agglutinative ; d) isolating.

15. The main function of distributional analysis is to study ... .
a) internal organization of the word;

b) structural elements;

c) expressive abilities of words;

d) surrounding of elements.

16. The representative of the graded typology is :
a) E.Sapir; b) I.Levy; ¢) R.Zorivchak; d) F.Mistely.

17. The main unit of typological investigations of the 1st half of the 19" ¢. is... .
a) the morpheme; b) the word; c) the sentence; d) the text.
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18. Linguistic units can have no morphemic boundary between its components in ...

languages.

a) passive; b) ergative; c) agglutinative; d) flexional.
19. I.I.Meshchaninov classified languages into ... structural types.

a) five; b) four; c)three; d)two

20. Passive languages are those in which ... .
a) the predicate is not the leading component;
b) the subject is in the Nominative case;

c) subject, object and predicate are not marked;
d) only secondary predication is possible.

21. Typology is...:

a) the term of linguistics;
b) a kind of science;

C) a scientific notion;

d) a contrastive study.

PART 3
Typology of Lexical Systems of the English and Ukrainian languages
1. Which of the linguistic principles of typological classification of lexicon is not
appropriate?
a) on their common lexico-grammatical nature;
b) on their belonging to a common lexico-semantic group;
C) on their denotative or connotative meanings;
d) on their belonging to a group of language.

2. Which type of motivation is clearly indicated by the affixal morphemes?
a) semantic motivation;

b) morphological motivation;

c) phonetic motivation;

d) stylistic motivation.

3. Which noun-forming suffixes can be pertaining to English only:
a) agent suffixes;

b) evaluative suffixes;

c) suffixes denoting numerous abstract notions;

d) suffixes denoting recipient of an action.

4.The semantic structure of the English word coat is ... its Ukrainian equivalent.
a) not so complicated,;

b) richer than that of;

c) nearly isomorphic;

d) convergent with.
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5.The word nonoicmu contains the ... prefix.
a) universal;  b) diminutive; c) international;  d) nationally-specific.

6. Which group of suffixes does the suffix —ee belong to:
a) agent suffixes;

b) suffixes denoting recipient of action;

c) suffixes denoting numerous abstract notions;

d) evaluative suffixes.

7.The word beg is produced by. .. .
a) blending; b) non-affixation; c) juxtaposition; d) reversion

8.The least productive type of the combined word-formation in both languages is ...
a) p+R+s; b)) 2p+R+s;  ¢) p+R+2s;  d) 2p+R+2s.

9.The onomasiological and semasiological statuses of the word ‘to fall in love’ are ...
in the contrasted languages .
a) identical; Db) nationally specific; c) independent; d) divergent.

10.Parts of sentences are usually considered a. .. notion.
a) isomorphic; b) universal; c) allomorphic; d) typological.

11.The so-called ‘kids’ language belongs ... lexicon .
a) dialectal;  b) universal; c) specifically national; d) international.

12.There are ... basic linguistic principles of typological classification of lexicon.
a) four, b) three; c) two; d) six.

13.The ... word is the basic unit of language.
a) denotative;  b) nominative; c)simple ; d) connotative.

14.Parts of speech are usually considered a ... notion.
a) isomorphic; b) universal; c) allomorphic; d) typological.

15.The onomasiological and semasiological statuses of the word ‘to ski’ are ... in the
contrasted languages.
a) identical; b) nationally specific; c) independent; d) divergent.

16.The equally productive type of the combined word-formation in both languages is
a) p+R+s; b) 2p+R+s; C) p+R+2s; d) 2p+R+2s.

17.The word housework is produced by ... .
a) blending; b) non-affixation; c) juxtaposition; d) reversion.

18.The word no-6amvriscoxu contains the ... prefix.
a) universal; Db)diminutive; c) international ;  d) nationally-specific.
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19.The semantic structure of the English word boat is ... its Ukrainian equivalent.
a) not so complicated;

b) richer than that of;

c) nearly isomorphic;

d) convergent with.

20.The most frequent way of semantic motivationis ... .
a) metonymy; b) antonym; c) synonym; d) homonym.

PART 4
Typology of Morphological Systems of the English and Ukrainian languages

1. Which is allomorphic implicit lexico-grammatical meaning of the Numeral in the
contrasted languages?

a) expressing quantity;

b) part of an object;

c) collection of objects;

d) order of some objects.

2. Which class of pronouns is not identical for English and Ukrainian:
a) personal pronouns;

b) reciprocal pronouns;

C) common pronouns;

d) negative pronouns.

3. Which typological feature of the verb is similar in English and Ukrainian:
a) combinability of the verbs with postpositional particles;

b) the forming of the verbs by means of the diminutive suffixes;

c) some suffixes form aspective meanings of verbs;

d) conveying verbiality.

4. Choose the group of verbs found in English as well as in Ukrainian:
a) reciprocally reflexive;

b) indirectly reflexive;

c) reflexive;

d) impersonal reflexive.

5. Verbs of incomplete predication presented in English and Ukrainian are:
a) isomorphic;

b) partly isomorphic;

c) allomorphic;

d) some of them are allomorphic.

6. Which of the following Ukrainian verb categories is realized only synthetically?
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a) the categories of voice;
b) the category of tense;
c) the category of mood,;
d) the category of aspect.

7. Name the isomorphic feature of realization of some morphological categories in the
languages under study:

a) the use of analytical paradigms to express tense, aspect and voice forms;

b) the imperative mood form with no reference to a definite person;

c) the absence of the continuous aspect;

d) the expression of the category of person in imperative mood forms.

8.Which verb form is missing in Ukrainian:
a) simple active infinitive;

b) perfect active infinitive;

c) continuous active infinitive;

d) perfect passive infinitive.

9. The noun in both languages has ... semantic classes.
a) identical; b) nearly isomorphic; c) similar; d) divergent.

10. The noun in Ukrainian may express . . . in contrast to English.
a) animateness; b) countableness; c) dual number; d) relations of things.

11. The grammatical meaning of possession is displayed in Ukrainian by ... .
a) nouns; Db) adjectives; c) implicitly; d) numerals.

12. The class of numerals missing in English is. . . .
a) definite cardinal;

b) definite ordinal;

¢) indefinite cardinal,

d) indefinite ordinal.

13. Conjoint and absolute forms are pertaining to ... pronouns.
a) relative; b) possessive; c) defining;  d) indefinite.

14. Combinability of the English verbs with the . . . is unique.
a) postpositional prepositions;

b) postpositional numerals;

C) postpositional conjunctions;

d) postpositional nouns.

15. Classes of ... verbs are completely alien to Ukrainian.
a) finite-non-finite ;

b) stative-dynamic;

c) regular-irregular;

d) objective-subjective.
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16. A separate expression of lexical and grammatical meanings characterizes ...
language organization.
a) synthetic;  b) analytical; c) agglutinative; d) isolating.

17. The morphological classification of languages was performed by . .. .
a) O.Meshchaninov; b) F.de Saussure; ¢) W.Humboldt; d) E.Sapir.

18. Ukrainian statives are formed with the help of the ... .
a) prefixes; b) suffixes; c) prefixes and suffixes;  d) flexions.

19. Which of the ways of producing adverbs in English and Ukrainian is allomorphic:
a) by means of prefixes;

b) by means of suffixes;

c) by means of reduplication;

d) by means of suffixes and prefixes.

20. Which class of adverbs has a peculiar way of forming in Ukrainian:
a) adverbs of time;

b) adverbs of frequency;

c) adverbs of manner;

d) adverbs of place.

21. State the allomorphic part of speech many prepositions are derived from in
Ukrainian:
a) nouns; b) verbs;  c) adverbs; d) participles.

22. Which of the following coordinating conjunctions is odd to English and
Ukrainian:
a) copulative; b) disjunctive; c¢) homogeneous; d) causative-consecutive.

23. Which type of structure of the English and Ukrainian particles is not available?
a) simple; b) composite; c) derivative; d) compound.

24. Which function form-building particles don’t perform in English?
a) an infinitival identifier;

b) a representation specifier;

c) a part of a morphological paradigm;

d) a specifier of degree.

25. According to their structure interjections may be:
a) simple; b) compound; c) phrasal;  d) structural.
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TEKCTU JISA AHAJII3Y
TEXT ANALYSIS BOX

Translate one of the given texts. Analyse the grammatical structures of
the sentences and phrases of both English and Ukrainian versions.
Find convergent and divergent morphological and syntactic features.

1) “Emma” by Jane Austen

Mr. Weston was a native of Highbury and born of a respectable family, which
for the last two or three generations had been rising into gentility and property. He had
received a good education, but, on succeeding early in life to a small independence,
had become indisposed for any of the more homely pursuits in which his brothers
were engaged, and had satisfied an active, cheerful mind and social temper by
entering into the militia of his county, then embodied.

Captain Weston was a general favourite; and when the chances of his military
life had introduced him to Miss Churchill, of a great Yorkshire family, and Miss
Churchill fell in love with him, nobody was surprized, except her brother and his wife,
who had never seen him, and who were full of pride and importance, which the
connexion would offend.

Miss Churchill, however, being of age, and with the full command of her
fortune, though her fortune bore no proportion to the family-estate, was not to be
dissuaded from the marriage, and it took place, to the infinite mortification of Mr. and
Mrs. Churchill, who threw her off with due decorum. It was an unsuitable connexion,
and did not produce much happiness. Mrs. Weston ought to have found more in it, for
she had a husband whose warm heart and sweet temper made him think every thing
due to her in return for the great goodness of being in love with him; but though she
had one sort of spirit, she had not the best. She had resolution enough to pursue her
own will in spite of her brother, but not enough to refrain from unreasonable regrets at
that brother's unreasonable anger, nor from missing the luxuries of her former home.
(Chapter 2, page 8).

2) “IfI Stay” by Gayle Forman

I don’t know if once you die you remember things that happened to you when you
were alive. It makes a certain logical sense that you wouldn’t. That being dead will
feel like before you were born, which is to say, a whole lot of nothingness. Except that
for me, at least, my prebirth years aren’t entirely blank. Every now and again, Mom or
Dad will be telling a story about something, about Dad catching his first salmon with
Gramps, or Mom remembering the amazing Dead Moon concert she saw with Dad on
their first date, and I’ll have an overpowering déja vu. Not just a sense that I’ve heard
the story before, but that I’ve lived it. I can picture myself sitting on the riverbank as
Dad pulls a hot-pink coho out of the water, even though Dad was all of twelve at the
time. Or I can hear the feedback when Dead Moon played “D.O.A.” at the X-Ray,
even though I’ve never heard Dead Moon play live, even though the X-Ray Café shut
down before | was born. But sometimes the memories feel so real, so visceral, so
personal, that I confuse them with my own (p. 75 http://www.readersstuffz.com).
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3) “Sense and Sensibility” by Jane Austen

In a firm, though cautious tone, Elinor thus began.

"I should be undeserving of the confidence you have honoured me with, if | felt
no desire for its continuance, or no farther curiosity on its subject. | will not apologize
therefore for bringing it forward again."

"Thank you," cried Lucy warmly, "for breaking the ice; you have set my heart
at ease by it; for | was somehow or other afraid | had offended you by what I told you
that Monday."

"Offended me! How could you suppose so? Believe me," and Elinor spoke it
with the truest sincerity, "nothing could be farther from my intention than to give you
such an idea. Could you have a motive for the trust, that was not honourable and
flattering to me?"

"And yet | do assure you," replied Lucy, her little sharp eyes full of meaning,
"there seemed to me to be a coldness and displeasure in your manner that made me
quite uncomfortable. I felt sure that you was angry with me; and have been quarrelling
with myself ever since, for having took such a liberty as to trouble you with my
affairs. But | am very glad to find it was only my own fancy, and that you really do
not blame me. If you knew what a consolation it was to me to relieve my heart
speaking to you of what | am always thinking of every moment of my life, your
compassion would make you overlook every thing else | am sure."

“Indeed, | can easily believe that it was a very great relief to you, to
acknowledge your situation to me, and be assured that you shall never have reason to
repent it" (Chapter 24).

4) ‘“‘The Great Gatsby’’ by F. Scott Fitzgerald

It was on that slender riotous island which extends itself due east of New York
— and where there are, among other natural curiosities, two unusual formations of
land. Twenty miles from the city a pair of enormous eggs, identical in contour and
separated only by a courtesy bay, jut out into the most domesticated body of salt water
in the Western hemisphere, the great wet barnyard of Long Island Sound. They are not
perfect ovals — like the egg in the Columbus story, they are both crushed flat at the
contact end — but their physical resemblance must be a source of perpetual confusion
to the gulls that fly overhead. To the wingless a more arresting phenomenon is their
dissimilarity in every particular except shape and size.

5) “Jane Eyre” by Charlotte Bronté

There was no possibility of taking a walk that day. We had been wandering,
indeed, in the leafless shrubbery an hour in the morning; but since dinner (Mrs. Reed,
when there was no company, dined early) the cold winter wind had brought with it
clouds so sombre, and a rain so penetrating, that further out-door exercise was now
out of the question.

I was glad of it: | never liked long walks, especially on chilly afternoons:
dreadful to me was the coming home in the raw twilight, with nipped fingers and toes,
and a heart saddened by the chidings of Bessie, the nurse, and humbled by the
consciousness of my physical inferiority to Eliza, John, and Georgiana Reed.
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5) “The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy” by Adams Douglas

Mr. L. Prosser was, as they say, only human. In other words he was a carbon-
based life form descended from an ape. More specifically he was forty, fat and
shabby and worked for the local council. Curiously enough, though he didn’t know it,
he was also a direct male-line descendant of Genghis Khan, though intervening
generations and racial mixing had so juggled his genes that he had no discernible
Mongoloid characteristics, and the only vestiges left in Mr. L Prosser of his mighty
ancestry were a pronounced stoutness about the tum and a predilection for little fur
hats.

He was by no means a great warrior: in fact he was a nervous worried man.
Today he was particularly nervous and worried because something had gone
seriously wrong with his job—which was to see that Arthur Dent’s house got cleared
out of the way before the day was out.

6) “The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy” by Adams Douglas

“Come off it, Mr. Dent,” he said, “you can’t win, you know. You can’t lie in
front of the bulldozer indefinitely.” He tried to make his eyes blaze fiercely but they
just wouldn’t do it.

Arthur lay in the mud and squelched at him.

“I’m game,” he said, “we’ll see who rusts first.”

“I’m afraid you’re going to have to accept it,” said Mr. Prosser gripping his fur
hat and rolling it round the top of his head, “this bypass has got to be built and it’s
going to be built!”

“First I’ve heard of it,” said Arthur, “why’s it going to be built?”

Mr. Prosser shook his finger at him for a bit, then stopped and put it away
again.

“What do you mean, why’s it got to be built?”” he said. “It’s a bypass. You’ve
got to build bypasses.”

7)“Harry Potter” by J. Rolling

It was on the corner of the street that he noticed the first sign of something
peculiar — a cat reading a map. For a second, Mr. Dursley didn't realize what he had
seen — then he jerked his head around to look again. There was a tabby cat standing
on the corner of Privet Drive, but there wasn't a map in sight. What could he have
been thinking of? It must have been a trick of the light. Mr. Dursley blinked and
stared at the cat. It stared back. As Mr. Dursley drove around the corner and up the
road, he watched the cat in his mirror. It was now reading the sign that said Privet
Drive — no, looking at the sign; cats couldn't read maps or signs. Mr. Dursley gave
himself a little shake and put the cat out of his mind. As he drove toward town he
thought of nothing except a large order of drills he was hoping to get that day.

8) “Emma” by Jane Austen
Mr. Weston was a native of Highbury, and born of a respectable family, which
for the last two or three generations had been rising into gentility and property. He
had received a good education, but, on succeeding early in life to a small
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independence, had become indisposed for any of the more homely pursuits in which
his brothers were engaged, and had satisfied an active, cheerful mind and social
temper by entering into the militia of his county, then embodied.

Captain Weston was a general favourite; and when the chances of his military
life had introduced him to Miss Churchill, of a great Yorkshire family, and Miss
Churchill fell in love with him, nobody was surprized, except her brother and his
wife, who had never seen him, and who were full of pride and importance, which the
connexion would offend.

9)“Emma” by Jane Austen

Miss Churchill, however, being of age, and with the full command of her
fortune, though her fortune bore no proportion to the family-estate, was not to be
dissuaded from the marriage, and it took place, to the infinite mortification of Mr. and
Mrs. Churchill, who threw her off with due decorum. It was an unsuitable connexion,
and did not produce much happiness. Mrs. Weston ought to have found more in it, for
she had a husband whose warm heart and sweet temper made him think every thing
due to her in return for the great goodness of being in love with him; but though she
had one sort of spirit, she had not the best. She had resolution enough to pursue her
own will in spite of her brother, but not enough to refrain from unreasonable regrets
at that brother's unreasonable anger, nor from missing the luxuries of her former
home. (Chapter 2, page 8).

10) “Sense and Sensibility” by Jane Austen

In a firm, though cautious tone, Elinor thus began.

"I should be undeserving of the confidence you have honoured me with, if | felt
no desire for its continuance, or no farther curiosity on its subject. I will not apologize
therefore for bringing it forward again."

"Thank you," cried Lucy warmly, "for breaking the ice; you have set my heart
at ease by it; for | was somehow or other afraid | had offended you by what | told you
that Monday."

"Offended me! How could you suppose so? Believe me," and Elinor spoke it
with the truest sincerity, "nothing could be farther from my intention than to give you
such an idea. Could you have a motive for the trust, that was not honourable and
flattering to me?" (Chapter 24).

11) “Sense and Sensibility” by Jane Austen

"And yet | do assure you," replied Lucy, her little sharp eyes full of meaning,
"there seemed to me to be a coldness and displeasure in your manner that made me
quite uncomfortable. | felt sure that you was angry with me; and have been
quarrelling with myself ever since, for having took such a liberty as to trouble you
with my affairs. But | am very glad to find it was only my own fancy, and that you
really do not blame me. If you knew what a consolation it was to me to relieve my
heart speaking to you of what | am always thinking of every moment of my life, your
compassion would make you overlook every thing else | am sure."

“Indeed, | can easily believe that it was a very great relief to you, to
acknowledge your situation to me, and be assured that you shall never have reason to
repent it" (Chapter 24).
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3PA30K MOAYJbHOI KOHTPOJBHOI POBOTH

1.

A

MODULE TEST(Sample)

Identify the isomorphic and allomorphic features of the
phonematic correlations in English and Ukrainian. Compare
their quantitative representation and their functions in the
contrasted languages.

tooth — teeth, woman — women, mouse — mice, louse — lice, foot
— feet, know — knew, take — took, drive — drove;

CBATO — cBsTa (IM.), CBSITa (IIPUKM.), BECHa — BECHU (BECHHM),
30psi — 3IpKa, HI4 — HOYI, SIBIp — sIBOpa, OKO — OYl, MAaCTyX —
MacTylle, NTax — NTaCTBO, XJIOMEIb — XJION ATa.

Point out the vowels which undergo mutation in the English and
Ukrainian words below:

adjust, diplomatic, handkerchief, offer, suppose, Sunday,
underestimate.

. TIEpeMEeTH, HEeJOCIaTH, HeCy, 303yJisd, cejlo, Opena, MeHi, jeuy,

po3uelnry, Ha30upaTH.

Characterise the type of assimilation (progressive or regressive)
in the words below. State which of these types is more frequent in
English and which in Ukrainian:

A. does she, of course, session, kindness, handkerchief, grandmother,

B.

sandwich, voiced, don’t you, called you, gooseberry, old clock;
dbpaHiy3pKkuii, aOCOMIOTHUH, Kadil, O/pKoja, Oe3KaTiCHUMN,
M KWW, BICTI, OJM3KICTh, TPOMAICHKWN, Oe€34yecTs, y IDKII,
PO3IIECIUICHUH, PO3Ka3aHUH.

Identify a) words in which onomasiological form and
semasiological structure of the word coincide; b) words in which
these notions do not coincide:

green, swim, two-fifths, boss, akimbo, fall in love, good-for-
nothing, merry-go-round, examinee.
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B. wMakiTpa, BEYOpHHUII, 3aKOXaTHUCS, MOCMIXHYTHUCS, CBaTaTHUCH,

a.

rOCIoOJaproBaTH, CHOATKH, TOIOICTH, CaMOTYXXKH, BYCHKH,
BYCTOHBKA, PYUHIIIE.

Point out to the existence or non-existence of isomorphism in
the types of motivation in the following words and word-groups:

soft, soften, moo, large, enlarge, employee, cock-a-doodle-doo,
rely, unreliable, to make both ends meet, suspect, unsuspicious;

. COHIIE, TpPaBEHb, KpaceHb, IPUKpAIIaTH, BUMOTa, BHUMOIJIMBUU,

3HaHHS, 0013HaHUH, Kynb0aba, Kynp0ab00BUi, relKkaTH, CbOpOATH,
J3elIeHYaTH, MyKaTH, KBaKaTH.

Analyse the given English and Ukrainian words and word-
groups. Allot them to the corresponding layers of lexicon:
internationalisms, professionalisms, archaisms, neologisms. State
their national or universal typological nature:

grammar, pedagogical, modality, whereof, molecule, fantasy,
complementation, predication, behold, company, jurisdiction, cab,
to put one’s tongue in one’s cheek, penny wise and pound foolish.

. XOpYHXKUM, TeThbMaH, MaTeéMaTHKa, BEUOPHHUIIl, Iepoi3M, MY3HUKa,

nmoe3isi, YHIBEPCUTET, TMPHUCYAOK, JiKap, HaKUBaTU I ATaMH,
BIIiIIMaTH OONW3HA, JOBUTH FaB, XypHaIICT, ¢GoHI, ¢uiocodis,
cMmaptdoH, BeOIHap.

Classify the English and Ukrainian nouns below into the
semantic groups:

milk, book, cat, sugar, help, tree, travel, duty, fellow, kindness,
beauty, family, year, report, chair, idea, police, tram.

. IPDKJK1, MOBa, JIFOJIM, BEPILIKH, CaHHU, JUCKYCIs, IPOIMO3UIlis, Yac,

KaJINHA, PaaiCTh, JOCOCh, III3HAHHS, KBITKA, 3UMa.

State the difference (if any) in the expression of the category of
number and quantity in the following English and Ukrainian
nouns:

cream, news, linguistics, advice, police, fruit, family, money,
contents, scissors, clothes, hair.
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b. rpomm, ocBiTa, IIaxy, KaHIKYJIH, 3aXOIUICHHS, HOXHII, Xyno0a,
MaTeMaTHKa, JPIKJIKI.

6. Divide the nouns below into two classes: singularia tantum and
pluralia tantum. Add three more nouns into each category:

A. advice, police, fruit, family, money, contents, scissors, clothes,
hair, luggage, cattle, furniture, glasses, weather, stairs, sugar,
people.

B. ¢pyktn, maxm, KaHIKYJIHM, 3aXOIUICHHS, HOXMII, Xya00a,
MaTeMaTuKa, HOXKHII1, IIPOBOJIM, IIACTS, KaHIKYJIH.

10. Contrast the morphological structure of the English and
Ukrainian words below. Identify a) the national and b) the
international affixal morphemes in them:

A. afire, defraud, illegally, underestimate, non-detached, behold.

B. kpaiie, BBOAUTH, 31M’ATH, aHTHUTLIO, MOCISATHUCS, HEPEATBHO.

11. Find the isomorphic and allomorphic features in the expression
of the morphological categories of number, case and gender in
the English phrases and in their Ukrainian equivalents in the
sentences below:

A.. They are old men with grey beards, and voices as deep as mine.

(BoHu — niTH1 4OJOBIKM 3 CUBUMH OOpOJaMM, a iXHI TOJOCH Taki XK
HU3BKI, SIK 1 M1iA).

B.. A couple of young wolves of the pack were cantering over the
narrow path.

(ITapa MonoauX BOBKIB 13 3rpai OIrjIv MO BY3bKIH CTEXKIII).

12. Identify the nature of the head words and name the paradigmatic
classes of the following English and Ukrainian word-groups:

A. nothing to do, very good, him crossing the street, the missed train,
reading louder, the letter to be written, a fast runner, to run fast,
him come, to dig deep, much better;

B. PaxXyYHOK TIpH, CUAAYHU CIIATH, HIPOYHUTABIIN I[OHOBiI[B, OJIUH 3
Kpalux, MPUEMHO BpaKEHHUM, MUJIE AUTS, HabaraTo IiKaBiIIWMH,
BEJIbMU BIISTYHUHN, TTPOTIO3HUIIIS 3yCTPITHUCH.
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13. Contrast the ways of syntactic connection (synthetic / analytical
and synthetic / analytical) in the underlined word-groups of the
English and of their corresponding Ukrainian sentences.

Model: your sister — a substantival word-group with the
analytical (asyndetic) way of connection.

1. The man and the woman came safe.

Yo0BIK 3 KIHKOIO JO0OpaNKCs HEYIIKOIKECHUMHU.

2. I’ve got to see her home
(A maro mpoBecTH ii JOAOMY).

3. My child, I heard nothing.

(Most TUTUHKO, 51 HIYOT'O HE YYB).
4. The teacher looked at him (a) very attentively (b).
(BuuTenpb qyske YBaKHO IMOJAMBUBCS Ha HHOTO).

14. Analyse the following English simple sentences (structure and
communicative type). State 1) whether they coincide in
structure with the Ukrainian equivalents; 2) Name the
elliptical structures if there are any:

Nine o’clock.

Why didn’t you wake me?

It was a terrible shock.

Waiting for the bus?

RS\

15. Analyse the structure of the English sentence and its Ukrainian
equivalent. State the structural type of the sentences in both

languages. Point out the allomorphic features of clauses and of
verb forms used in them.

The silence of the afternoon sleep seemed to have overtaken the
village, but, as they listened, they could hear the sound of heavy

grain-boxes being dragged over earthen floors and pushed against
doors.
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[MMTAHHA 10 ICTIUTY
EXAMINATION POINTS

The subject of contrastive grammar and its aims.

A short history of typological investigations (XIX -XX) centuries.

Methods of contrastive grammar.

Kinds of typological investigations.

Classification of languages.

Morphological classification of languages.

Syntactical classification of languages.

Synthetic and analytical languages.

Morphological constants for typological analysis.

10 The systemic arrangement of words in the contrasted languages.

11.Means of nomination in the contrasted languages.

12.Allomorphic features of semantic structure of words in the contrasted
languages.

13.Types of motivation in English and Ukrainian.

14.Lacunae in English and Ukrainian.

15.Typology of different layers of words in the contrasted languages.

16.Native and borrowed words in English and Ukrainian word-stock.

17.Typology of expressive and neutral words in English and Ukrainian.

18.Word formation in the contrasted languages.

19.Affixation in the languages compared.

20.Blending, back-formation, shortening and compounding in the contrasted
languages.

21.Conversion as a predominantly English way of word-building models in the
contrasted languages.

22.Accentual word-formation, shortening and compounding in the contrasted
languages.

23.Typology of phraseological units (isomorphic and allomorphic features).

24.Typological constants of the morphological level, their main divergencies in
realisation in the contrasted languages.

25.Means of realising the grammatical categories in the contrasted languages.
Isomorphic and allomorphic features in the forms of morphological categories.

26.Typology of parts of speech, their main divergencies in realisation in the
contrasted languages.

27.The noun. Its general implicit (and dependent) grammatical meaning in the
contrasted languages. Classes of nouns in the contrasted languages.

28.The category of gender in the contrasted languages.

29.The category of case and means of realization of case relations in the contrasted
languages.

30.The category of number and its realization in the contrasted languages.

31.The expression of the quantity in the contrasted languages. Singularia
tantum/Pluralia tantum nouns.

32.The category of definiteness/indefiniteness and its realization in the languages

compared.

ocoNRWNE
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33.The adjective in the contrasted languages, degrees of comparison of adjectives
in the contrasted languages.

34.The pronoun in the contrasted languages: morphological nature, classification
of pronouns.

35.The numeral in the contrasted languages.

36.Statives in in English and Ukrainian.

37.The verb: isomorphic and allomorphic features in the system of morphological
features of the verb. Functions of the verb in English and Ukrainian.

38.The category of tense and aspect in the contrasted languages.

39.Realization of the categories of person, number, tense, voice, aspect, mood in
the contrasted languages. Isomorphic and allomorphic features in the forms of
morphological categories.

40.Non-finite forms of the verb in English and Ukrainian.

41.The Infinitive in English and Ukrainian.

42.The Infinitive and Gerund in English and Ukrainian.

43.The Participles in English and Ukrainian.

44 Predicative constructions with Infinitives in English and their equivalents in
Ukrainian.

45.Predicative constructions with Gerunds in English and their equivalents in
Ukrainian.

46.Predicative constructions with Participles in English and their equivalents in
Ukrainian.

47.1somorphic and allomorphic features of the adverb in the contrasted languages.
Classification of adverbs, degrees of comparison, functions of adverbs.

48.Typology of modal words in English and Ukrainian.

49.Particles, prepositions and conjunctions in the contrasted languages.

50.Constants for the typological analysis in the sphere of syntax, their main
divergencies in realisation in the contrasted languages.

51.Typology of sentences in the contrasted languages, their main divergencies in
realisation in the contrasted languages.

52.Paradigmatic (morphological) classes of word-groups in the contrasted
languages.

53.Isomorphism and allomorphism in the types of word-groups (predicative,
objective, attributive, adverbial) in the contrasted languages.

54.Predicative word-groups in the contrasted languages.

55.1somorphism and allomorphism in the means of expressing syntactic
connection in English and Ukrainian word-groups.

56.Syntactic processes in English and Ukrainian.

57.Syntactic relations in English and Ukrainian.

58.Typology of the simple sentence in the contrasted languages, their main
divergencies in realisation in the contrasted languages.

59.Sentence patterns in the contrasted languages.

60.Typology of the main parts of the sentence in the contrasted languages.

61.Typology of the secondary parts of the sentence in the contrasted languages.

62.Complex members of the sentences in the contrasted languages.

63.The detached secondary parts of the sentence.

64.Expression of impersonal meanings in the contrasted languages.
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65.Grammatically independent parts of English and Ukrainian sentences.
66.Subjunctive mood in simple sentences.

67.Complex sentences in the languages compared.

68.Compound sentences in the languages compared.

69.Subordinate clauses in English and Ukrainian.

70.Subjunctive mood in complex sentences.
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